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Naar filrtten' er. optat i røntgenstraialers lys. 
; Fi_lmrn sok.e,r st:icl\g nyci __ veier· at ga~ og nye_ ·iiii<:l'1er at virke med . . Man er nu naac~d. rre~ · til og5aa a_t _<>pta film i røutgenstraaler og da man me'
diosc straalei'·. fQPinaar ~t gjenncmlyse det menl].cskehge Jegenre, vil denne nye rremslilhng av . levende billecler sikkert faa stor videnskabelig betydmng. Og
·saæ.· 1 rfnt uri'ctcri;'.åltlen.lfe. ~rctnu1g vil . rø.ntge~.-filmen kunne interessere SOIU en kuriositeC·' Paa de tre personer paa bil[edet her vil man se som lyse skyg
ger klæderlraglen, som helt· lyst legemets ' lctlere .væv '_ '?g - son"d · morke .- deler dels .~e_ab~Jln_lllgen, dels de ll]eta!uelcr som de tre personer bærer paa Stg: Da
mens væske med nøkler i, annbaand, haarnaalcr den mellemste persons spændei\. paa ·':ikjortcæi:mcne og revolveren i haanden paa manden tilhøire. ~ Se 

forøvrig artiklcn: "Flimcu i røntgcnstl-uale."' sH.fc lL · 



-----. 

2 A L L E R S F A M I L I E - J 0 U R i'l' A L 

[ KURIOSITETER ====-_I I 

J~estcn som dykker. I Ordway i Co
lc;rado bor der eu doktor Harold Carver 
som er stolt av at eie ·verdens eneste 
c-~sisterende dykkerhest. Fra et bøit 
sl ill as springer detle sjeldne dyr ut og 
ne-el i den ved sliilasels fot lig$ende 
rlype dam. hvis vand for et ø1eblik 
l••kker sig over uen for derefter at 
a 1pne sig for dens prustende. stolte skik-
1·.·:!se. Dyret har ogsaa grund lil at være 
;toll. Hvor mange hester i verden pr 
istand til at gjøre den delte cncsla:ientle 

kunslslykke erter. 

!\lere end to tusen underskrifter i 
limen kan der præsteres med den un
dr-rskrivmngsmaskin som sees i virksom
ncl her. og vel at merke i ro og mak 
og uten at trælle niauden som skal un
derskrive med sit navn . Princippet er 
del at 18 penner. anbragt i skriveslil 
ling og med et blækreservoir efte r fylele
pensystemet er slik. fastgjort til melrn
n1smen. at enhver av dem utfører no1-
agtig samme bevægelse som den pen . 
manden skriver med . idet mekanismen 
er indreltet paa en maate som miuder 
om de bekjendle pantografer e!ler 
"storkeneb", bare at der ikke ved un
dersknvnrngsmaskinen er lale om nogen 
forst~1rrelse av originalen som netop 
n1rng1s 1 ganske samme dimension 1 
knpH·.rne. Doknmenterne som ska l un. 
rlersknves (pengesedler. brever e'.ler fl.vad 
rlel nu er) er i rorveien ordnet paa et 
lJ1·eL ·som let og liurtig kan skyves rnd 
1 ·og Las ut av denne morsomme sknve
maskrn som g_jor sin eiermand til el 

Hesen med. næslen 20 hænder. 

'~ 

Pottemakeren kaieles den lille fugl 
som man her ser sitte ved sit 
rede. Den har hjemme i Sytlamerika 
og hører lil spurve[amilien. Selve fug
len er der ikke noget merkelig at se paa. 
Det rnter essante ved den. og det som. 
b3r gil den det eiendom:meligc navn. er 

dens færdighet i al behand:e ler. Paa 
billedet sees den sittende utenfor sil 
.rede. Dette har den lille. flittige fugl selv 
klint sammen av ler soiµ clen !dump for 
kllllDlp møisommclig· har hentet ofte 
langveis tra og baaret til redet i sil 
spinkle neb. Redet son~ minder om en 
gammeldags bakerovn. er gjerne henved 
20 centimeter høit og Jikesaa bredt og 
yder et udmerket og sterkt befæstel hu~ 
for den lille .. uanseelige, rustrøde ,,potte
makerfugl'" eller furnarius rufus. som 

dens lalinske navn lyder. 

..... ~~' 
~ 
~·· 

Der sættes poteter med maski.,, 
og masl<inen drives ved ben- O!J 
haandk1•aft. Med delte Jelvindle lille 
appirrat kan en m:i.ncl sæ-lle 10 kilo 
poteter. saa ele tilsammen fylder om
trent 60 me ler i en rad O([ det helo 
tar ikke stort mer licl e1id. det kræ.ves 
ror nmkelig at spasere henover marken. 
Med Tolen trykker manden ned 1 .ior
den de to trekan(ecle jern (B) soml fin
des under apparatet. I sam)ne øie.blik 
lukker de sig sammen saa de virker 
som om der bare var et. Men saa
snart de er kommet ned i jorden tryk
ker omnden det haandlak som er øverst 
paa maskint•n .Jorover. og straks spriker 
ele to trekant-jern rra hverandre saa 
der blir et hul i jorden. og ned i 
dette hul · triller med det samme en 
potet fra beholderen A. Naar haand
laket føres tilbake forenes igjen de to 
trekant-jern og dækker polelen med .1ord. 
itlet apparalel løftes op av ·jorden 01i 
føres frem til det næsle sled hvor en 

pold skal s;rllcs. 

En maskin mot sjøsyke k:in man 
nok kalde det apparau son11 sees hei·. Det 
arbeider efler gyroskopprindppet. iaet 
nogen massive melalskiver bringes til 
at rotere med overordenlli6 stor far!. 
Skibels fal't stabiliseres i hoi grad. naar 
en slik maskin ei· anbragt ombord. Den 
store hasli~het lwormed gyroskopene 
dreier rundt, bevirker at en porlion 
av forl10ldsvis faa kilograms vegt sæt
tes istand Ul at gjore arbeide soml maa 
rna.ales 1 tons. Og det er ikke bare 
skibets egen bevægelse under sjøgangen 
som paavirkes av gyroskopene. ogsaa 
den slingring som: vandet i ele store 
lanker fremJ;alder. motarbeides saa me
get at skibet praktisk talt er revet ut av 
bølgernes vold. saa det støtt kan gli 
gjennem vandet og skaaner passagerene 
for sjøsykens frygtelige. kvaler. Den sløe 
(arl betyr ogsaa en likefrem pengege
vmsl idel den formJndsker det kraft
tap sorti: altid er (orbnndet med at et 
ski!J ruller i bølgene. og som er be
regnet at andra til 3100 hesters kraft 
for et skib paa 3700 tons ved 22 knops 

. farL 

Paa denne maskin kan de1· i dags
lys fremkaldes 600 meter films i 
timen. Optindelseu er amerikansk. og 
veJ hjælp av den lettes og forenkles 
i hø1 grad den ellers meget besværlige 
proces som det er at fremkalde' og fik
sere en ti lmslrimmel som er fle1 e hundre 
meter lang. Fremkaldelscn foregaar 1 Jod
rette rør son~ ·ei: 6 meler lange . . og saa 
b(ede at der kan være to længder !ii'm 
deri paa en gang. alts'aa 12 . meter i •Jet 
hele. ·Filmen fores direkte fra kameraet 
over i fremkaldelslsmaskinen 0! under . 
frcmkaldelsen . bev<eges rilm~n ·ust:mse: 
sclig. Dens bevægelse styre§ · fra et · 
haandtak. - del som manden _ il~a bil
l<'det holder sin venstre haand pan. 
11.fcd den 11·0ire Jiuand inclsliller han •len 
lille kikkert gjenncm hvilken. man he~e 
tiden kan folge processens gang. idet 
filmen. langsomt passerer kikkertens 
synsfelt. Naa1· fremkaldelsen er færclig. 
erstattes fremkalelervæskcn aY rent 
van el l il skylning bare ved et tryk paa 
en knap. O!:( senere tilføres fikserbadet 

paa en lignende lclvindl maate. 

En thimpanse hy!Jger sig et stil
las av kasser fo'1· at kunne faa fat 
paa sin mat. Del er mange som mener 
at dyr bare kan utrøre rene i.nslinkt
handlingcr. og er ule av stand til at 
ncsonnere og beregne. At dette i hvert 
tilrælde ikke gjældcr apene - og sik
kert heller ikke en række andre dyr -
er der Jeverl adskillige haandgripclcge 
beviser ror ved de forskjellige rorsøk 
som man har anslille~ paa den av viden- 1 

skapernes selskap i BCerlin anla.~te r.ta. 
lion paa clen kanarisl;c o Teneriila. til 
iagtlagelse av de forskjellige apefamil'ers 
levevis og oplræden i ele forskjellige 
silualioner. Del var erfarne og 1 .• erclc 
psykologer son~ foretok unelersokelsene. 
el er bl. a. gav det hei· paa billedet visle 
rnteressanle resultat. al en ape. hvis mal 
var lagt saa høil oppe at dyret ikke 
k"uncle naa den av det forhaandenv.:c
rende materiale "av tom kasser bygget »Ig 
et forsvarlig . stillas Jworrra del var let 
fo1· den al raa rat i clen erter I ragt.~de 

lækkcrlJisken. 

Vaske- , vricle -· og strykemaskin i 
ert. Del er so1n; bekjendt ikke nok at 
løi blir vasket. vridd og tørket - del 
skal ogsaa helst strykes og denne sid-
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ste del av arbeidet er langtfra saa let 
og liketil som det ser ut for uten
forslaaende. Herom kan sikkert mangen 
husmor tale med av egen errarrng. 
Det -er derfor ingen tvil 011~ at en ma
skin som den man ser her. og som 
ikke bare vaskeF og vrir løiet. men 
o;isaa stryker det saa det er fiks og fær
<lig til al brukes har alle betingelser 
for at bli en atlraklion for husmødrene. 
Del :UJye ved denne maskin er slryke
mekanismen som er anbragt i det ene 
11j orne. men slik at den kan sv111ges 
rnd over selve vaskemaskinen naar den 
skal brukes. Strykejernet er. en mel<1l 
'"1lse som· opvarmes ved' elektricitet eller 

gas. Maskinen drives elektrisk. 

([ 1' l:'lU"\l4'. Vll<O~ ~ -UO.:m\< <':iii!°" · 
.mYl(lt•., A.\.t..1"~11&:m.: .~<nJ.·. 
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Dantes verden~berømte "Guddom
melige komedie" i manuskript. · 
Del er i aar tiOO aar siden en av verdens 
største digtere. av mange regnet for <len 
alle rstørste - nemlig Dante Alighiel"i. 
dode i navenna. Der forbe redes i den 

. anledning store restligheler i hans 
hjemland Italien. England har allerede 
fe iret sckslrnndreaarsmindet for kort tid 
siden. bl. a. ved en Danle-ntslilling i 
Umversity Coilege i London. Her var 
komedie." der paa en eneslaaende 1-rn
melle111 de -mange Dante-m indcr fremf'agt 
hovetlve>k. den ocrømte .,Guddommelige 
pencfe maate skildrer helvele. skjærs
el av de ældste manuskripter li! Danles 
ilden og paradiset og hvorledes en ;nen
ncskesjæl lutres gjenn('Lll' kamp og Jide1se. 
gjennelll! anger og straf og ved kjærlig
hetens magl. Bi ll edet viser en side av 
dette manuskript som stammer fra he. 
gyntlelsen av 1300"aaret og som tilhører 
en n v Dan les Jan dsmæncl . Signor Pica 

AlJ'icri. 

Den berømte komponist Schuberts 
klaver. I Nussdorrerstrassc i \Yien lig
ge r eler et Iilet uanselig hus. Del har 
nummer 54 _og hvis der ikke paa en 
sokkel over gatedøren slod en liten 
porlrælbysle. vi lde slel ingen l æ~gc 
111e1·ke til huset. saa rallig og ubclyclelig 
ser det ut. Her fødles for over hun
dre aar siden sangkomposilionenes !'Je
ste r. Franz Schubert, og bysten over ga le
d øren til "Den røde krl!bs" vis.er oette 
sjeldne genis karakterfulde træk. lnde 
I ·huset er der nu indreltet el Schubert 
Museum. og pragtstykkel i samlingen er 
mesterens klaver - 'tarvelig nok i sit 
utstyr .men ubetaleli~, fordi de udo rlr
lige loneverker som Schubert har slrnpt 
første gang har lydt fra delle k.avl!rs 
strenge med deres sprnkle _sprode klang. 
Er det ikke verdens interessanteste kla
ver er det ihvertrald et av ele interns. 
sau.teste saasandt . Franz Schub erts navn 

hører til tonekunstens slors le. s 
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Fra det merkelige land, som ligger under havspeilet, og hvor elvene flyter i hØide med hustakene. 
Et karakteristisk hoJlandsk landskap med marsk og klitter. diker og kanaler .. veirmoller og skiber. De to smaa diagrammer nederst paa siden gir n ærmere 
oplysnin" om billedet; den som opmerksomt vil studere tallene paa dette ricls og deres forklaring vil faa et interessant indblik i hollandske natur- ocr ter-

0 rængforhold. Det første diagram danner nøklen til øverste halvdel av billedet og det andre til nederste halvdel 
0 

Hvor havet betyr baade liv og død. 

ll1 
- o-

o1land blev sat ;mder va'ld, og fien
den stansedes av o·;ersvømmel
sen"; ,,da drev en sto1m NordsjØ
vandene ind 5jennem de aapnede 
sluser og diker og landet var red
det". Saaledes heter det gang paa 

gang i Hollands historie. I krige
nes mest skjæbnesvangre Øieblikke hc.r det væ
ret landets eiendommelige belig-genhet, dypt under 

Forklarende rids til ovenståaende billede, 
øverste del. 

1. Kystlinjen mea sandklitler og kunstige <liker tii 
at holde havel tilbake. 2. By. 3. Veier. 4. Marskland. 
tildels oversvømmet. 5. · Jernbane. 6. Sidebane oppe paa 
et dike. 7. Tunnel. 8. Vei gjennellli diket. 9. Eng-la,nd 
under vandlinjen. de saakaldte . polder. 10. Kanal. 
11. Sluse. 12. Dike. hvorpaa der er anlagt en vei. 
13. Elv. 14. Anløpsbro. 15. Hovedlandevei p_aa et dike. 

havflaten, som har reddet det fra fiendehaand og 
undertrykkelse. Havet blev dets frelse. Men det 
kunde ogsaa bli til fortræd for landets egne be
boere, som da dikene i november 1421 blev g,jen
nembrut:: av stormfloden og 72 byer og ever 100.000 
mennesker forsvandt i bølgene. Have~ og elvene 
er Hollands skjæbne. Er hav1::t naad1g, gaar al
ting godt, er det ikke det, kommer ulykken. 

For at beskytte sig mot oversvømmelse fra ha
vet og fra høitliggende elver har hollænderne byg
get diker, et helt system av d'.emninger, som drar 
sine lyse linjer gjennem de fleste lanrlskaper og 
sammen med kanalenes blinkende striper gir lan
det dets karakter. Hosstaaende billede er typisk : 
I horisonten havlinjen med de naturlige diker, klip
pene som tar det første støt mot ha\·ets vælde; 
saa de vidtstrakte, frodige enger, h"orover der 
ikke hæver sig en tue eller et træ, undtagen langs 
de snorrette veier og omkring de spredte bonde
gaarder, og saa elyen og kanalene, som løper høit 
oppe mellem dikene og paa hvis vand" der rører 
sig et travelt og pulserende liv, men5 befolknin
gen i landsbyene nede bak dikene roli>{ passer sin 
jord eller sit kvæg eller i stille aftenfred lytter 
til møllevingenes ensformige dur. 

Der er bare en liten del av disse møller som 
er bestemt til at male korn. De allei:- fleste an
vendes til at pumpe op vand, som trænger gjen-

nem dikene og ind over marken, hvonra det saa 
dræneres ned i kanaler. Utan disse møller vilde 
landet trods alt i længden bli oversvømmet. 

En følge av at Iandet ligger under havflaten er 
ogsaa den, at de fleste større bygninger i byene 
er bygget paa pæler. Man har rammet ned hele 
træstammer i tusenvis og bygget huser paa disse. 
Det store raadhus i Amsterdam er saaledes byg
get paa 40.000 pommerske bje1ker som er rammet 
ned i den fugtige jord. Undertiden kan man paa 
steder, hvor grunden trods alt er sunket, se et hus 
svæve et godt stykke oppe i luften, baaret paa 
bjelkene, som nu raker høit tilveirs. 

Forklarende rids til ovenstaaende billede, 
nederste del 

16. Vei som forer fra toppen av et dike til det la
vere liggende land. 17. En landsby under va.ndlmj en. 
18. Skrænten av et dike. 19. ]l[e~et lavtliggende vei. 

20. Groft. 21. DU e. 
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Hvad han søkte og hvad Miriiatursamling av kfendte . malerer med hist or1ske • mot1ver. Paa dette tidspunkt arriverte 
Nizam. Baade sadel og forben 
v·ar .uskadt, .men ·· han v~r .be
<lækket med svette. og skum. 
ikke destomindre.' syntes den at 
vrere i et udmerkef humør, som 
om den hadde moret sig ud
merket. 

", han fandt. 
Av 

B. M. Croker. 
(Fortsat.) · 

M e<ldelelsen lokket Mrs. Mil
ler frem fra husets indre. 

Hun var i en skidden, lyserød 
morgenkjole, hadde bare ben i 
tøfler og hodet fuldt av krølle
naaler. Hun stanset som naglet 
fast ved synet av Barbie som 
kom ridende paa et fremmed 
dyr og var ledsaget av en ung 
mand - selveste kaptein Mal
lcnder. Han maatte ha set hen
de, altsaa maatte hun bli hvor 
hun var. 

Nogen dovne tjenestefolk 
kom luskende rundt om huset 
for at stirre paa den fremmede 
herre og hans fine hest. . . 

Hvad er der skedd ?" ropte G1rondmernes bank_et natten ~ør deres henrettelse. 

Mrs. Miller hadde imidlertid 
fulgt sin datter ind i hendes so
veværelse, - et lavt, uhyggelig 
rum som vendte ut mot tjener
nes trap, og som var yderst 
sparsomt møblert med en seng, 
et skap og et toiletbord. 

"Vis mig foten din," kom
manderte hua. "Ja, den er ho
ven. Du maa bade den; vi faar 
sende bud efter noget arnika, 
saa vil den være bra igjen om 
etpar dage. Men hør nu her, 
Barbie, en gang for alle, kom 
ikke her og bring med dig unge 
mænd hjem. Jeg liker det ikke." 

" . Eller malen av P h 1l1p P. otea u x. 
l\1rs. ~ille~. Under den store franske revolul10n var der to politiske partier son:JJ kjæmpet 

"Miss Miller er f aldt med he- om mag ten. Det var .,girondinerne", kald et S11aledes efter landskapet Giron
sten " svarte Mallender med to de. som de . r_epræsenterte, og , .bjerg~t". -.Girondinerne" vilde fø_re en m-ere niaate. 

"Det var ikke mig som brag
te kaptein Mallender med mig, 
mor, det var jo ham som brag
te mig hjem." 

. ' . . . holdende poht1k og avskydde de stadige nenrettelser. :mens "bJerget". der førtes 
fmgre til SID hjelm, "men det av mænd som Marat og Robespierre og som hadde sit navn derav at dels 

"Sludder, du kunde ha tat en 
vogn." 

er ikke nocret alvorlig." medlemme_r sat paa konventets. høiest be!igg.ende pladser. vilde Jortsætte mied 
"' " rædsetsregllllentet. Den 31. mai og 2. Junl fandt sammenstøtet sted mellem de "Der var ingen vogn at faa 

fat i paa rismarkene." "Og hvor er hesten? skrek lo partier i konventet. "'bjerget" seiret og "girondinerne" maatte enten f!ygle 
hun. eller Ja sig arrestere. 21 av demi og mellem dem mange av Frankrikes bed-

A d I . . ste mænd. blev av revolutionstribunaJet dømt til døden. Natten før deres hen-
" a, en Øp sin ve1, - men rettelse samJedes de 21 mænd i "Conciergiet"s Jælles spisesal og her lot de 

der feiler den vist ikke noget," anrt!!te den banket som skulde bli tleres livs sidste. De var alle rolige ·og modige. 

"Ingen uskikkeligheter, maa 
jeg be. Jeg vil ikke ha Mal
lender gaaende her, saavidt du 
vet det, saa du faar la være at 
kokettere med ham." 

1 ·<d d t b r (J d der blev holdt taler og sunget man priste friheten og fordømte tyranniet og 
~J .e erO I.,,en ~ SVar. " . man sat endnu ved bordet da morgenen grydde og slutteren ropte OP. de døds-

"V!l De løfte mig ned, hvi- I dømtes navne. llfed kneisende hoder gik de op 1 'kjærrene soml skulde kjøre 
sket Barbie men _ De skal clem til skafottet og syngende ~rog . ma!l gjennem byen og gik op trappen 
. ' " til gUI!lolmen. ikke vente. 

"Jeg trodde du kunde ride -
hvad det skulde være," sa hendes far da 

Barbie blev blussende rød og 
kylte sin støvel bortover gulvet 
med unødig voldsomhet. 

hun haltet op til ham. 
"Gamle Nizam faldt, da den skulde sætte 

over et hinder." 
"Jeg haaber ikke den har skrubbet sig, 

hvad, Mallender? Det var pent av Dem at 
bringe min datter hjem. De undskylder min 
paaklædning, paa denne tid av døgnet maa 
De ta det som det falder." 

"Bevares," s.varte den tiltalte. "Klokken 
er jo ogsaa bare ni." 

"Vil De ha en genever og en cigar?" 
"Nei tak. Det er for tidlig." 
"Ja, unge mennesker nutildags er ander-

ledes end vi var. Dere drikker mest te 
og sodavand. Men der har vi jo Harris i 
fuld rustning. 

Ganske rigtig, der kom oberst Harris 
paa sin fete hest. Han hilste paa sin gamle 
ven og kammerat og stirret vedholdende 
paa Mallender, som utholdt hans blik med 
uforstyrret ro-

"Barbie er 

vi sætter en stopper for din ridepassion," 
erklærte 9berst Harris idet han gik opover 
trappen med klirrende sabel og nærmet sig 
den skrøpelige kurvstol hvori hans elske
de sat. 

"Saa vil jeg si farvel," ropte Mallender 
og steg tilhest. Han taalte ikke se oberst 
Harris' tiltalende omsorg for Barbie; han 
følte pludselig en heftig uvilje imot den 
intetanende oberst, og med et kort farvel 
red han bort. Alles Øine fulgte ham - og
saa Mrs. Millers. Hun kikket ut gjennem 
persiennene i soveværelset hvortil hun had
de trukket sig tilbake for at faa krØllenaa
lene ut av haaret og ta paa sig strømpene. 
"For en motsætning!" tænkte Barbie mens 
hun sammenlignet den slanke militære 
skikkelsen i flot ridedragt med sin aldren
de, rødmussede tilbeder, som endnu pustet 
av anstrengelse efter at ha gaat op veran
datrappen. 

S t i l l e s t u n d e r. 

"OpfØr dig ordentlig, Barbie! Jeg vil 
ikke vite av at du snakker med han eller 
opmuntrer ham." Mrs. Millers kunde ikke 
tænke paa Mallender uten at ærgre sig over 
den likegyldighet og hensynsløshet han 
hadde vist hende selv. "Han er utrolig ind
bilsk og regner ikke de unge pikene i Ma
dras for nogenting, og desuten vet jeg at 
han er et meget daarlig parti, saa derfor 
vil jeg be dig om at holde ham tre skridt 
fra livet. Saalænge du er i m i t hus maa 
du rette dig efter mine ønsker, naar du 
faar dit eget hjem kan du gjøre som du 
vil. Nu maa du la piken forbinde foten 
din og ta paa dig en av fars morgenska, 
og saa maa du skynde dig ind til frokosf 
for James' skyld." 

XI. 

faldt av ne
sten," forklarte 
hendes far, og 
kaptein Mallen
der har netop 
bragt hende 

Et litet utvalg av de mest kjendte salmer. vuggeviser og andre s:inger let harmomsering. 

En eftermid
dag kom Mal
lender hjem fra 
polo og efter at 
ha tat et bad og 
klædt sig om 
fik han lyst til 
at gaa utenfor 
og røke en ci
gar. Like uten
for hans telt laa 
der en gammel 
have som rime
ligvis engang i 
tiden hadde væ
ret anlagt til da
menes fornØiel
se. Nu grodde 
der alle mulige 
tropiske trær, 

hjem." 
"Saa? ,~ Har 

han det? God
morgen, Mal
lender. Det er 
vel ikke noget 
farlig, Barbie?" 
fortsatte han 
idet han med 
besvær steg av 
hesten. 

"Nei, det er 
bare ankele:i;i, 
det har ikke no
get at bety." 

"Det er be<ls t 

og 

Je 
~ 

dag 

sus 
··' 

tad 

du 

Da skrider naadens tid og stund 
saa søt og salig frem. 
ti du mig kysser med din mund. 
og lager lil dig hjeDJi. 

Min Jesus, lad mit hjerte faa -

nut 

væ 

hjcr - te fa n en saa - dan 

re maa min ~jæl 

Mit hjerte i den grav du Jaa. 
knust av min synde-nød. 
Jad. naar del kvelder, hvile faa 
og s111ile ad sin død I 

smak raa 

u - Ill! 

., 
d

-----
1g. 

------

ste -

al 

lig! 

Før saa mig arme synder hjem 
m:ed din retfæi:dighet. 
til dit det ny Jerusalellll. 
li! al din herlighet! 

tæt krat og et 
virvar av slyng
planterog blom
ster. Der var 
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flammende oleandertrær, gra
natepletrær og forskjellige ol
jetrær, avbrutt av spasergan
ger overgrodd med græs. Paa 
en aapen plads var der en 
gammel dam og etpar sten
bænker, og her satte Mallen
der sig og tændte sin cigar. 
Det var sjelden han hadde et 
uforstyrret Øieblik saa optat 
var han av fornøielser. Han 
hadde nu været omtrent en 
maaned paa Hoopers gardens, 
og skjønt det alle maater var 
et behagelig ophold, var han 
paa det rene med at han maat
te ta sig sammen og rive sig 
løs. Jaffer & Co syntes at hyl-
de det gamle ordsprog: Loven er ærlig, 
men holden besværlig, og lot intet høre 
fra sig. 

Mallender hadde indbydelser til flere 
uker frem i tiden, og han holdt meget av 
sine slegtninger, saa han hadde bestemt 
sig til at reise med dem op i fjeldene, hvis 
der ikke skedde naget før. Ogsaa Nancy 
var han blit glad i og blandt officerene 
hadde han faat mange venner. Imidlertid 
var det jo ikke udelukkende for sin for
nøielse at han var kommet herut, og han 
tænkte ogsaa stadig paa sit forehavende, 
men hvergang han bare saameget som 
nævnte det for sin fætter, fik denne travelt 
med at snakke ham fra det. 

Imens han sat slik fordypet i sine egne 
tanker hørte han pludselig en halvkvalt 
graat og saa sig omkring til alle kanter. 
Først tænkte han at graaten kom fra den 
andre siden av muren, hvor den hemmelig
hetsfulde fyrste bodde. Kanske fyrsten 
hadde straffet en av sine kvindelige tjene
re! Det var unegtelig et mystisk hus der
inde. Der hersket som regel dØdsstilhet, 
maa. hørte bare undertiden lyden av hov
slag, av dype, bydende mandsstemmer som 
ga ordrer, og om aftenen trængte lyden av 
zither gjennem de tætte · trær. Atter lØd 
der en hjerteskjærende hulking! Og den
negang kom den fra et sted i Mallenders 
umiddelbare nærhet. Han reiste sig hurtig 
og gik ind i en trang gang som var halvveis 
skjult av busker og der saa han en ung 
pike sitte paa en stenbænk med ansigtet be
gravet i hændene, Øiensynlig et bytte for 
den sorteste fortvilelse. Ved lyden av hans 
skridt løftet hun hodet - han saa ind i et 
taarevætet, ulykkelig ansigt - det var Miss 
Sim. 

"Hvad er der i veien?" spurte han kort. 
Hun svarte ikke, men fortsatte at stirre 

aandsfraværende paa ham, og han opdaget 
nu en liten, · hØist besynderlig flaske som 
laa ved siden av hende og som hun nu 
straks grep efter. 

"Hør nu, Miss Sim," fortsatte han og 
satte sig ved siden av hende, "fortæl mig 
nu hvad der er iveien. Er det naget rigtig 
galt?" 

Hun svarte ikke, men for bare sammen. 
"Kan De ikke fortælle mig hvad det er?" 

ba han. "Det lnmde jo hænde jeg kunde 
hjælpe Dem, eller min kusine kunde kan- · 
ske gjøre det. Jeg liker ikke at se Dem 
slik." Hun hulket stadig aldeles hysterisk. 
"La være at se paa mig; tænk Dem bare 
at jeg er en god ven som mener Dem det 
godt." · 

En badesport som alle kan delta i . 

Den slammer oprindelig fra Sydhavsoene. J1vis 
beboere som bekjendt er sande mestre i den 
kunst al styrte sig ut i brændingenes skum
sprøit og svømme omkring. bare klyngende 
sig til en planke eller en træslamme. I tide. 
nes løp har den muntre sommersport vundet 
rndpas ogsaa 1 anclre verdensdeler og paa 
badesteder hvor livet ellers ikke bar noget 
lilfælles med australnegrcncs naturtilværelse og 
nu kar man rundt om ved Europas kyster 
se baade herrer og damer boltre sig i havet 
paa Honolulu-vis. Synet av de glade mennesker 
soml paa sit primitive rartøi gtr sig ikast 
mecb de taarnhøie bolger og lik ordentlige 
havmænd og najader kommer svømmende mot 
land. bedækket med tang og skum, er saa 
fornøiclig Oi!. oprriskende som selve sporten. 

Prøv det nu i sommer. 

Pludselig husket han hvaJ hån hadde 
hørt om hende, at huri blev anset for at 
være snyltegjest, og han forstod at htm 
sandsynligvis var sluppet helt op for pen
ger. Skjønt de i næsten to maaneder hadde 
bodd i samme hus kjendte han meget litet 
til hende, for Miss Sim hverken red, eller 
spilte bridge eller tok del i andre selska
belige adspredelser. Naar Mallender over
hodet tænkte paa hende var det som en 
farveløs skikkelse med forskræmte Øine 
der var taknemmelige for at faa lov til at 
sitte ubemerket. Han hadde set hende i 
automobilen sammen med Fanny og set 
hende hjælpe hende med menukort@e, og 
Fred b:'!ade talte, danset og spilte tennis 
med hende; men for de andre gjester var 
Miss Sim bare en skygge. .Mrs. Villars 
brukte hende til at besørge erinder for sig, 
mens Mrs. vVylie fuldstændig oversaa hen
de og behandlet hende om en tjenestepike. 

"Først og fremst - maa De gi mig den 
lille flasken," sa han bestemt og da han 
bare fik et nyt utbrud av graat til svar fort
satte han: 

"Ellers maa jeg ta den fra Dem med 
magt." 
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Hun aapnet motstræbende 
haanden og han skyndte sig at 
bemægtige sig den lille blaa 
flasken hvorpaa der stod skre
vet : "Gift for hunder." 

"Naa," sa Mallender og saa 
paa hende, "fortæl mig saa 
hvad dette her betyr! Han var 
paa det rene med at han maat
te optræde bestemt overfor 
denne stakkars, graatende un
ge pike. "Skynd Dem nu." 

"Aa, det er en lang historie," 
klaget hun, "og jeg har baaret 
saa dumt ad." 

"Naa ja, det har vi vel alJe 
gjort," svarte han opmuntren
de, "men jeg maa vite hvad 

der er iveien, ellers kan jeg jo ikke hjælpe 
Dem." 

"Kan jeg virkelig fortælle Dem det?" 
spurte hun og saa paa ham med taarefyld
te Øine. 

"Ja, hvorfor ikke? Men la os se at kom
me ut av denne junglen her og sætte os ved 
dammen," tilfØiet han idet han reiste sig og 
gik i forveien fulgt av den ulykkelige Miss 
Sim som stadig hulket, men allikevel var 
blit naget beroliget nu. 

"For det første," sa hun og tørket Øine
ne, "begik jeg en feil ved at komme hit til 
Jndien. Jeg hadde slet ikke naget at gjøre 
her." 

"Akkurat det samme som Brown & Co. 
sier om mig," tænkte Mallender. 

"Men jeg følte mig saa ulykkelig hjem
me. Jeg er forældrelØs og bodde hos mb 
tante, som pike og guvernante for hendes 
fire barn. Jeg hadde altid længtet efter at 
se Indien, og jeg slukte alle de bøker om 
Indien jeg kunde faa fat paa. En gang da 
jeg tilbragte ferien hos en skolekammerat 
av mig, traf jeg en dame herfra som blev 
saa indtat i mig - " hun stanset og tilfØiet 
ironisk : "Det undrer mig at De ikke ler." 

"Hvad skulde jeg le av?" spurte han 
skarpt. 

"Aa, dengang var jeg ganske anderledes 
end nu, saa glad og munter. Jeg kunde 
synge og fortælle historier - og pynte hat
ter, og Mrs. Powell sa at hvis jeg engang 
ktmde skrape sammen penger til billetten, 
saa skulde jeg faa det storartet hos hende." 

"Naa. Og saa ?" 
"Det blev min fikse ide, og jeg arbeidet 

som en hest for at gjøre den til virkelighet. 
Jeg solgte nogen gamle smykker og brukte 
pengene til at kjøpe utstyr for, og da jeg 
hadde skrapt sammen hvad jeg trængte, 
satte jeg et avertissement i avisen og fik 
plads som bonne hos en dame med et litct 
barn, som skulde til bombay. Tante blev 
rasende og slog fuldstændig haanden av 
mig, da jeg fortalte hende det." 

"Men De reiste allikevel?" 
"Ja. Overreisen var deilig, og jeg fik 

mange nye venner. Om aftenen sang jeg 
og spilte komedie eller spilte bridge, - jeg 
forsømte il{ke min pligt, men naar Jacky 
var iseng og sov mente jeg at jeg hadde fri, 
endskjønt Mrs. Blunt helst saa at jeg had
de murt mig inde i kahytten hele aftenen. 
Det brydde jeg mig imidlertid ikke om. Jeg 
var tankeløs og glad og fornØielsessyk. Da 
vi kom til Bombay sendte jeg Mrs. Pow~ll 
et telegram: "Nu er jeg her, maa jeg kom . 
me?" Svaret lød bare : "Ja!" og jeg ind-
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rømmer at jeg følte mig litt slukøret,, for. i bryr sig <;>m. mig, og .dØ skal' vi jo alk.{if · "Dett~ tilhØr<:;r ,Dem." 
England· lnrdrre · hun vær-et "s~HI oy.erstrøin-· gang. · ,Nu har jeg niot. Gi mig -naske\1, ., ·. Pak_ken indeholdr en· førsteklasses billet 
mende venlig; ·nien da .jeg såa endelig-ha.ad- d~~ e_r den stØrste velgjerning J;>"e ·kimj~jØ< · -til L_o}idon {ig penger . . , · . .. 
de Chotepore 19,t:h:uµ til at v;;er~ niegefglad re· inig, :og gaa saa Deres vei o-g'-koi.1i _tUha-- ·;,Jeg· vil aldrig krnme takke Dem nok," -
over· at se mig,__:::._ ·og ·allikevel hadde :jeg· en - ke om eri halv time -" _ . -· . _ hvilket hi~i1, "men jeg tror Deres. venlighet 
følelse ~v at }~e.n . ~rs·. Po'Yell som b?dde "De · v:et goØt at det aldrig kunde falde rriot ~ig ·.vil br~nge_ "Dem "lykke. Jeg skal 
her.fil~ j_l{k_~ ygr Ø_eg_ s_;:l)I@e s_Q_i;n h.ende jeg mig ind/' sa ha_n strengt. "Tror De jeg er skrive til D~m gierineQ.1 banken~ og skjønt 
hadde lært at kjende i England. - Hun er-· ga,l? Hør nu,"Miss Sim, hvor meget -vil det vi neppe nogensinde møJes igjen skal jeg 
klærte qo_g_,a~ jeg_· _var _ velkom~_en. og _over- koste Dem at komme hjem?" dog aldr.ig glemm_~-. D~m.". : 
lot m~g sit gje~t~v~reJse, ogj~g pyntet 4at- "Aa, ikke saa litet. Selv en andenklasses M~du~lels~n q_i11 ~~ss Sn~s for~staaende 
ter for hende og san~ .og fort~lte ~ventyr billet e~ tredive pund." . avreise vakt~ bet~d~lig ops1gt og mgen lot 
".ed .Qendes sniq~selskaper. · Jeg tror ogsaa "Godt! Ser De, jeg kan gi Dem hundrede som han var ~er overrasket end Mallen
at. Mr. Powe~! ~ikte ~~g : _gopt hap. _ re<i ~ed pund. Jeg er hel~gvis ganske velsituert, der. . . . . . r . ;, 

mig og lærte miga~ sp~ll~ p1quet; ~~n)~ans ._ saa De kan betale mig naar det passer Dem, ;,Hvor. fh~?k Jeg _er .hl at lyve og hykle, 
kone blev snart træt m~g ~ og)ot mig !Il-er- . - skal ·vi si om ty-Ve aar? Hvad mener De sa han til sig selv, da han drøftet nyheten 
k~ det. . Jeg had<i.e in,_dbHdt mig at i. II?-dien · om det?" · med Nancy Bran..der, hvis glæde og forun
~lev gjesten_e i_ m~aned_s_vis ad ~angen, m~~ _Miss Sims læber skalv og hendes blik dring _baad~ : var h~e~te~ig og velmeri,t. Nu, 
Jeg opdaget snart a,t mm vertmde var bht hancr ved hans ansicrt mens han talte Til- da det lot_ til at Miss S1m hadde venner, 
træt av mig efter ,etpar .. t~"ke~ forløp ." . sidst sa hun: "' · · vist~ baade Mrs . . Villars og Mrs. Wylie hen-

"Hvad ·s~e_dd~ der . sa~ \" spurt~ Manen- ,:Aa, kaptein Manender, hvordan kan de pludselig stor~ ~t_eresse og overfyldte 
der. . · - . . ,- _ - · ·· ·· . · - , . jeg ta imot det?" hende med komm1ss1oner som hun skulde 

"Efter at ha forlatt Powells besøkte .. jeg · · . : · . besørge i London: . Mrs. Tallboys fik Q.et 
riogeri av mine bekjendte"fra skiliet og nio- ?'N~turhgvis . kan De _det, og JO før D_e travelt med at sørge for den unge pikes 
ret ~ig. mei: og rp.indre godt i et halvt aars · reiser, des bedre. ~a mig se - baate_n h! garderobe; hun kf øpte baade klær, tepper 
~id, men sa~ begyndte peng'ehe .. at slippe.9p . Europ_~ kom~~r tirsdag - De. kan JO s1 og uldtøi til hende.. · 
- jeg fik .færre indbydelser og min gårde- at D~res_ fa_~ilie har. skr~v.et hl Dem og Nancy Brander blev hØi.st fonwdret ved 
robe bl~v · f_attig~re og fattigere. Sa~ :var. bedt Dei~ kommen hJe~ straks. . ·' at faq i.gje11: d~ penger hun h_adde laant Miss 
j"eg nødt til at skrive et angrende_brev hjem . "Ja,, jeg · har ikke meget at pakke,'~ ut- Sim og· skyndte' sig at o·m_sætte størstepar
lil taQte. ·og be. hende .om at sei;ide mig .pen- brøt hun bittert; "tr~dive pund vi). være ten av dem i ·en v~rdifuld ·gave. Disse to 
ger til hjemreisen." . - - _ -· . . tiJst;rækkelig, det er p:ri~en for mit ljv !" kjærlige kvind«?r· fulgte saa de:i;i s~ak.kars 

"Og · det 'av'slog hun?'' · indskjØt Manen- "Bli endelig ikke hØitravende," sa han forreldrelØse - sltabriing til paaten og saa 
der. . . . , . . utaalmodig; "De trænger en haandsræk- hende sikkert anbragt i kapteinens' vare-
. Nei, ·hun svarte ikke i ·aet ·hele tat. Jeg ning og den faar De av mig; De maa ha tægt. · · · 

· har· sendt he~de fir~ rekomm~n~erte bre- h~ndrede pund._ D~ sier selv _at De ha~ ~e . .fØ.t var .Miss Sim kohunet ut paa 
vei:, m~n h,ai: ik~e faat,~var, skJØnt hun '."et gJæld, Deres reise vil _koste mmdst femtr sJØeQ. før sladderen begyndte . . KaJ?tein W)]
at Jeg ikke eier en øre. . . · og De maa ogsaa ha nogen varme klær. og he hadde traks efter hendes avreise fortalt 

"Men hvad er det ~.u som har gjort det ~ogen kontanter paa D_em, ~~tsaa kan De sin kpne om. sn oplevels~ ute i haven. . Og 
aldeles av me_d Dem? ikke kl~re Dem med mmdre. ~nart gik rygtet at Miss Sim hadde hat et 

"Mange ting. F_or det. første har min "Naar jeg først kommer til England, kan · eventyr med kaptein MalleJ:!der, at de plei-
eneste· vel:iiiide og for!rohg~ · fo~st~vet sin jeg godt tjene mit brød; jeg er ganske flink de at møtes om aftenen men!> de .andre spil
fot, og_ hendes _ avs~reli~e mor vil ikk~ ~n- lærerinde. Jeg skal betale Dem det tilbake ' te bridge, .q~rfor var ~et hun aldrig ;vH~ 
gang tillate mig at se hl h~nde. _Naar Jeg kaptein Mallender, saasandt som jeg staar spille, ocr der blev videre sagt at Miss Siin 
gaar ditbort blir der åltid svart ·at fruen her," stammet hun bevæget. slet ikk~ hådde faat post hjemmefrå, saa 
ikke tar imot. Hun er kanske ~æd for at "Tænk bare ikke paa det. Nu sk_al jeg historien med _pengene fr~ En_gland maatte 
jeg sk~ laane. penger av hende. ? . hæve pengene, løse billet til Dem og bringe altsaa være det rene opspmd. 

"Men hvQrf ?r gaar De saa lang~ · H~ I Dem resten av beløpet, skal vi si her paa 
huset har De JO ogsaa venner. Mm kusu_ie dette sted iovermorgen tidlicr - eller se-
for eksempel!" nere. "' 

"Ja, men det er netop en anden av grun- . J g k ikk k h rar d 
<lene. Mrs. Tallhovs har været saa snil mot " e . an e omme er 1 ig paa a-
mig. De aner ikke hvormeget hun anerede ge~, t1en€stefo~ene er overalt, men ef~er 
har gjort for mig. Jeg var invitert til at middag knnd~, Jeg møte Dem - før br1d-
bli ·her en maaned og jeg har været her tre. gen begynder. . . . 
Mrs. Brander har ogsaa git mig mange ting "G?dt, saa - ~1e~ vi_ torsdag - nei, pok
og laant mig penger. Hun kunde ikke ha ~!~"Jeg skal JO 1 middag, - men fredag 

. gjort mere for mig om hun hadde været · . . . 
min søster, og jeg vil tusen ganger heller Idet ~iss Srm vilde svare kom en mand 
ta livet av mig end fortsætte at snylt~ hos pludsehg nedover ~av~gangen og blev sta~
disse hyggelige menneskene." Hun vred ende. maalløs et Ø1eblik. Det var ka:Qtem 
hændene mens hun talte ansicrtet var alde- Wyhe, en av teltbeboerne. 

' h 
les fordreiet og hendes lyse Øine saa una- "Naa, der er De, Mallender," begyndte 
turlige store ut." han forvirret. "De leter efter Dem derinde. 

"Hvem beskylder Dem for at snylte?" Byng savner Dem. Aa, Miss Sim, De bley 
spurte Mallender. ikke med paa kroketturneringen allikevel! 

"Aa, det jØr De allesammen _ Mrs. Fi- Hvorfor gjorde De. ikke de~? De foretrak 
ske, Mrs. Wylie. _ Mrs. Wylie kommer kanske at spasere i haven? . 
med de mest saarende bemerkninger. Hun "Ja," svarte hun kort, hvorpaa hun vendte 
ler av mig og er saa ondskapsfuld og over- ham ryggen og forsvandt imellem buskene. 
legen, og saa spør hun mig om adressen Mallender derimot tok situationen med _ro 
paa min skrædder og modehandlerinde; og sa: 
hun holder ofte paa at gjøre mig gal - "Byng; sier De? Ham hadde jeg aldeles 
selv om jeg tier stille til altsammen. Jeg glemt. Det er vel noget om polospillet. 
har gjort alt for at komme bort fra Hoo- Ja, saa gaar jeg ind - " 
pers Gardens. Jeg har skrevet til folk jeg Og saa gik han plystrende sin vei og lot 
kjender om at ta mig som pike uten lØn, fredsforstyrreren bli alene .tilbake. 
som barnefrøken - ing en vil ha mig, og Wylie stod et Øieblik med et smil paa sit 
jeg har ikke flere penger. Jeg brukte mine lure, glatbarberte ansigt, saa slog han op 
sidste to rupier til at kjøpe de draapene for en hØi latter og forlot haveP. .. 
som De holder i haanden, - jeg sa det var Der blev naturligvis ikke noget av stev
til en hund, men jeg tror nok piken gjettet nemøtet om fredagen. Mallender blev nødt 
hyad de kulde brukes til, de indfØdte er saa til at gaa mer aapent tilverks. Han sendte 
lure. Saa bestemte jeg mig til at ta dem Miss Sim et brev gjennem Anthony, sørget 
berute, fordi det vilde gaa mest stille av, for at komme til at sitte ved siden av hende 
,....,_ der er engang d!'uknet en ung pike i ved bordet og overrakte hende saa senere 
dammen her. Jeg har ikke andet at gjøre," inde i dagligstuen en liten pakke med de 
utbrøt hun og sprang op. "Ingen i verden ord: 

XII. 

Varmetiden var nu begyndt. Feberen 
holdt ·sit uvelkomne indtog og selskapet 

· paa Hoopers Garde~s, som nu ·. var blit 
sterkt formindsket "belaget sig paa at dra 
op i fjeldene. Sir William hadde mot sin 
vilje maattet reise til _Bombay i bomulds
forretninger, Wylies hadde gjort mange 
hentydninger til at de saa gjerne vilde se 
"det berømte Neilgherries", og da de prel
let av paa den ellers gjestf.rie Fanny Tall
boys maatte de betragte sit lange besøk 
som avsluttet, og selskapet · be_stod nu bare 
av oberst Tallboys, som hadd.e faat t9 maa
neder& permission med tillådelse til at for
længe denen, lians hustru, heJi!.des niece og 
dennes barn, Mrs. Vilfars og ··hendes kam
merpike, samt Geoffrey Mallender. 

Det var pludselig blit adskillige grader 
varmere i veiret, saa selskapet reiste om 
natten og ankom tidlig oni morgenen til 
Mettapollium. Her steg de op i bergbanen 
som snodde sig opover, helt til Coonoor, 
der hang utover kanten av plataaet som om 
den vilde kikke efter jernbanen; det var 
en av de mest skogbevoksede, mest blom
strende og maleriske fjeldstationer i Hin
dustan, hvortil ogsaa mange anglo-indiske 
familier hadde fundet vei. Her gjorde Tall
boys etpar dage ophold, mens alt paa 
"Woodford" blev gjort istand til at ta imot 
Dem. 

Istedenfor at reise med bergbanen hadde 
Mrs. Brander foretrukket at ride opover 
fjeldet 'paa sin store, sorte hest, Bonny, og 
Mallender hadde straks tilbudt og gjøre 
hende selskap. Han satte stor pris paa 
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Abbedissen Magdalene og syv av hendes nonner besværger under trediveaarskrigen en flok plyndrende lanseknegter at forlate 
nonneklostret paa Fraueninsel i Chiemsee i Bayern. Efter maleri av E. von Piloty. .- · · 

Det var i lredieaarskrigens dager og det halve 
Tyskland ·1aa hen i plyndret. avbrændt, ruinert 
tilstand. Den ene halvdel av befolkningen tigget 
av den anci.R- Aldrig har el land lidt saa for
færdelig under en krig som Tyskland led under 
fl.isse tredive aars herjinger. plyndringer, !>rander 
og drapsmaal. 

1 Chiemsee l Bayern ligger etpar smaaøer. 
Hei:reninsel og Fræ-ueninsel. og her Jaa paa tredive
aarskrigens tid · et munkekloster og et nonne
kloster. Blidere idyl end disse øer kan ikke tæn
kes. De krigende hære naadde i sin evige kamp 
ogsaa til disse egne· og rædsel grep ·befolknin
gen. Man visste saa a ltfor godt at hvorledes saa 
end befolknmgens smdelag var. om det var ven
ner e!ler tiender som nærmet sig. saa betydde 

I 
. det at en bær kom li! stedet ufravikelig at der 

skulde hr·.i11dskailes og plyndres. Ja. den <;:nn 

Nancy, som vnr udmerket kammerat, mun
ter og godmodig og oplagt ti at nyde alt 
som viste sig paa hendes vei. Hun var et 
av denslags sjeldne mennesker som gaar 
gjennem livet med et tilfreds og lykkelig 
sind. 

I den trange dal ved foten av fjeldene 
var heten kvælende, .selv banantrærne og 
bambusrørene saa visne ut, og da de be
gyndte at ride opover mellem akasier og 
palmyra palmer, gjennem tætt junglekrat, 
forekom det dem saa varmt at de næsten 
ikke kunde puste; men efterhaanden som 
de kom opover den stenete vei med dens 
krat og mange bratte · avgrunder, forsvandt 

overhodet kom fra det med livet kunde prise sig 
lykkelig. Da munkene paa Herreninsel l1ørte al en 
flok krigere nærmet sig Chiemsee fanclt de det 
derfor bedsl at f!ygte og overlate lansekneglene 
det soml ikke kunde tages med. men abbedrsen 
paa nonnel<lostret paa Frauenmsel vilde ikke høre 
tale om at forlate klostret. Hun vilde forsake om 
det ikke skulde lykkes hende at tale de vilde 
soldater li1 iornuft med blidhetens og fromhe
tens stemme. Mor Magdalene som llendes kloster
navn var bragte først alle de ældre. svakelige og 
ængstelige nonner i sikkerhet i Salzburg og selv 
blev hun tilbake sammen med syv søstre som ikke 
vi!de torlale hende. Kort tid efter kom: kriger
flokken. Erter at den hadde plyndret munke
klostrene paa HerreDinsel og i BaumlJUrg vendte 
den sig- mol nonneklostret og her blev man 11u 
vidne til et sælsomt syn. Da krigerne hadde sprængt 

den lumre drivhusluft og for hver mil de 
nu naadde frem blev det kjØligere og kjøli
gere. Den trange ridevei førte gjennem en 
urskog med et teppe av mose og græs, hvor 
træstammene var aldeles skjult av kjæm
pemæssige bregner og hvor krystalklare 
bæk.ker rislet nynnende nedover fjeldside
ne igjennem et virvar av klippestykker, 
trærøtter og slyngplanter. Tilsidst slog de 
to ryttere ind paa en hovedvei som førte 
dem fra stiene ind paa en vei hvor tungt
belæssede kulier, æsler med brændsel paa 
ryggen og nu og da en statelig indfØdt · til
hest var de eneste veifarende.· 

"Mens vi taler om sæsonens begivenhe-

klosterporten og var kommet ind i kloslergaar
den. aapnedes klostrets port og ut av den traadle 
abbedissen Magdalene fulgt av de syv nonner. som 
bar Jomfru Marias billede paa sine skuldre. Jlfag-

. dalene opløftet sine hænder advarende mot lanse
knegtcne og deres orr1cerer. hun ].}esvor dem at 
respektere dette hellige sted og llun talte hl dem 
med saa megen myndighet og allikevel s:ia megen 
nliclhet al de ellers saa vilde solc;!ater blev grepet. 
faldt paa knæ og bad oml hendes velsignelse. 
Saa stor nidllydelse hadde denne kvinde paa de 
forhærdede hjerter. Klostret fik lov at være 1 fred. 
soldalene drog .~rt. 
Det \'lir i 1648 denne scene fandt sted. Enclnu 
1 vore aager n1-esten 300 aar erter !'inder man 
pna Frauernnsel i Chiemsee rester av det kloster 
som den modige abbei1sse Magda:ene rorsvade I 

og frelste. __J 

ter," sa Mrs. Brander, "saa saa jeg igaar 
Barbie Miller i oberst Harris's automobil, 
saa det partiet er vist iorden. Han straalle 
som en sol, og hun saa ut som om hun 
skulde henrettes. Dennegang har Fanny 
ikke spilt Kirsten giftekniv." 

Der opstod en pause, og Mallender saa ty
delig for sig billedet av en undselig ung 
pike som lænet sig op mot træ og saa frem 
for sig med et par forvildede blaa Øine, 
mens hun hvisket: "Aa, De forstaar mig 
ikke - Hvordan skulde De kunne forstaa 
det?" 

"De likte hende godt, ikke sandt?." spur
te hans tyvemenning. 
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Dverger blandt hester. 

Verden$ .rnindst~ hest? Første prærnie for goJt utseende! 
Paa Shetlandsøeues khpper streifer disse lodne. smaa hester rundt i halvvilde flokker. De er haardføre og nøisomme og det sparsomme 'græs som vokser 
paa stenslellene og tjener de.mi til føde har 1 tidenes ~01> stanset dem . i veksten og git dem si_t dverglignende utseende. Nu holder flokken av Shetlands
pouyer p,aa at tyude ut. de engelske kulminer bruker en mængde av dem :- de kaldes her ,,pitp,omes" - o.g paa de store gaarder i Skotland og England 

' 1holdes de som ridedyr for barna. som elsker disse vakre smaahester og forkjæler dem av et godt hjerte. 

"Jo, men .desværre likte ikke Miss Mil
ler m i g. Hun er jo en glimrende rytterske 
- der er hun overlegen nok - det er bare 
synd at hun ikke kan vise noget av den 
overlegenhet overfor sin egen familie." 

"Aa, det er let nok for os at snakke; · 
men De kjender ikke Mrs, Miller; hun er 
saa haard som flint og saa ubar~hjertig 
som skjæbnen; hl:ln har en sterk forbuilØs
fælle i Mrs. Fiske. Stakkars Barbie for
maar ikke meget overfor to slike allierte." 

"Jeg kan ikke. forstaa hvilken rolle Mrs. 
Fiske spiller," indvendte Mallender. 

"Raadgiverens l Mrs. Miller har enga~g 
været hendes brudepike, og endskjønt hun 
ikke gir hende det bedste rygte, p:ien tvert
imot sier at hendes brudepike altid har 
været ondskapsfuld og aldrig har kunnet 
taale at andre var lykkelige og hun tilfØier 
mange andre velvillige enkeltheter, saa er 
de allikevel de intimeste veninder." 

(Fortsættes). 

Hun danset saa let -
H un danset saa let over grønne vang, 

hun smilte til solen i sommersang, 
og solen den smilte tilbake. 

Hun danset med mangen en ungersvend, 
til en gav hun hele sit hjerte hen, 

og han gav et hjerte tilbake. 

Han for paa bølgen i .brændingens skjær, 
han tænkte saa tit paa sin hjertenskjær, 

som blev med den lille tilbake. 
•' 

Hun stirret mot havet den lange vaar, 
og taarene randt med dage og aar. 

Men bølgen gav intet tilbake. 
W.H. 

Enken. 
Av Aa. B. 

- 0 -

J eg besøkte en liten . by som ligger bort
gjemt fra alfarveien og da jeg en dag 

drev om i de vaarlyse smaagaters idyl, kom 

jeg forbi den gamle kirkegaard, hvor netop 
en død stedtes til jorden. . 

Følget var ikke stqrt, kransene hverken 
mange eller overdaadige, men begravelsen 
var merkbar ved den grænseløse sorg en 
yngre mand la for dagen. Da jordpaaka
stelsen hadde fundet sted og følget spred
tes, blev han staaeD<~e hulkende ved graven. 
Solen flammet i de lysegrønne trær og i det 
spraglede flor over graven. Fuglene sang. 
I de omliggende haver drysset frugttrærnes 
hvite blomster nedover de gamle planke
verker. Vaaren lo sin unge, brusende ju
bel ind over de dØdes rike og over den unge 
mand. Men hans livlængsel var stækket. 
Vaaren lot ham staa. Og han hulket ube
hersket uten at nogen søkte at trøste ham. 

Jeg traf blandt de mennesker som kom 
ut fra kirkegaarden likkistesnekkeren Abra
hamsen, som jeg før hadde talt med paa 
byens hotel. 

"Hvem er det som er dØd ?" spurte jeg. · 
Abrahamsen, som endim bar den ytre 

deltagelse tilski.le i sine alvorlige miner saa 
misbilligende og mistænksomt paa mig og 
svarte noget som maatte forstaaes slik at 
jeg var jo fremmed i byen og at der til den 
sørgende unge mand ved graven .knyttet sig 
en roman som ikke kunde gives til pris for 
en hvilken som helst fremmed som stak sin 
næse ind i byen. 

l\fon da vi kort efter sat inde paa hotel
let og Abrahamsen hadde hængt sin hØie, 
sorte hat pa.a knaggen og knappet diplo
matfrakken op for den snekkerlugtende, 
spraglede vest, fortalte han ron~anen. 

"Ser De: . Han, som graat ved graven, 
var det eneste barn av den kvinde som er 
dØd," sa Abrahamsen. "Hun var en enke 
som ernærte sig kummerlig ved at sy for 
folk, en ordknap og menneskesky kvinde, 
en særling kort sagt. For vi kalder jo dem 
særlinger som ofrer sig paa e.p. stor. fØlelses 
alter. Sønnen, som skal være lærer et steds 
langt herfrq, har ikke været her i byen paa 
mange aar. Han levde i uvenskap med sin 
mor og deres roman kunde passende kal
des: Pengenes forbandelse. 

Den begynder lang tid tilbake, da hun 
kom hit, ung og vakker, med sin mand, sin 

ven, sin eneste elskede og de bo~atte sig i 
et litet hus i 'en have derute mot vest, hvor 
de levde avsides og i den hØieste kjærlig
hetslykke. Manden var en fattig skribent, 
som ikke naadde at gjøre sit navn ·kjendt, 
dødsmerket av tuberkulose som han var. 

Og min forgjænger i forretningen kjørte 
da, en høstdag en kiste- ut til det lille hus, 
hvor den unge kvinde sat alene tilbake med 
en liten gut; saa at si ukjendt av alle -
ikke bare her i byen, men i den videste be
tydning. De maa ha været meget ensomme, 
denne kvinde og hendes ven. De maa ha 
elsket hverandre med en sjelden kjærlighet, 
for de hadde nok i sig selv og søkte ikke 
omgang med nogen, syntes ikke engang at 
ha slegt eller venner der hvor de kom fra . 
Men folk som kan h.uske tilbake sier det 
var vakkert at se deres glæde over hver-
andre. · 

Men hadde det været Økonomisk smaat 
·mens han levde og kunde arbeide, saa 
traadte nu fattigdommen sammen med sor
gen ind i det lille ensomme hus. Per skal 
.ha været folk som uopfordret- tilbød hende 
hjælp, men hun avslag den og tok isteden 
fat paa at sy for folk og ernærte paa denne 
maate sig selv og sin lille faderløse gut. 

Hun var ung. Hun var vakker. Og man 
talte i byen om at hun nok snart vilde finde 
sig en ny forsørger. Men hun flyttet ind i 
et værelse i et av de smaa smug og levde 
her likesaa avsondret og avsides som før. 
Det lille værelse var overfyldt av billeder av 
den avdøde og gjenstande som levendegjor
de he"1des minder. Det var Øiensynlig at 
hun dyrket sin bortgangne ven og sin kjær
lighet med en · slags hellig kultus og at et
hvert aldrig saa litet og relativt uskyldig 
frafald vilde ha været en utilgivelig brøde. 
Selv flere aar efter hans dØd var hendes an
sigt furet av taarenes strømme. Dag efter 
dag gik hun med sin lille gut ved haanden 
og pleiet og vernet med Ømhet om graven, 
enten sneen føk over den frosne jord eller 
blomstene duftet. Hun søkte ikke bekjend
te, og slet ikke venner og talte overhodet 
med fremmede bare de nødvendige ord 
som hendes arbeide og -anskaffelsen av de 
kummerlig tilmaalte penger nødvendig-

(Fortsa t paa side 10.) 
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Den omvendte verden eller hvis de gamle var unge og de unge gamle. 

Det er en ny fantasi over temaet "bylle roller" slik som en gut kan utmale sig det naar han en dag har sitlet igjen paa skolen og synes det kunde 
være ganske morsomt hvis han for en gangs skyld vai· lærer og læreren e I e v, hvis far var liten og skulde !æse lekser og han var stor oa kunde røke 

Jnngpipc, sitte p_aa restaurant, styre automobilen osv., osv. 
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(Forlsai r;.a side 8.) .- -· , · · Men der skedde det at enken nok mottok · 
gjorØ~· Men enhver fra __ den ti4~~an}-orlæl- -_ a:rven; me1i ikke uteJ1 mofsta,hd __.:_og stra)fs 
le Om li: endes -g?,_dhet, . hendes . H)pofrelse, . __ efter gav pengene bort til . ~a ~tige som him ' 
hendes .· pligtfølelse _·overfor den lil~e gut, . opsøkte "i hye'ns usleste rønner. · -
som var hendes kjærlighets frugt og ·soin Hun "følte. det ugjørlig at . motta lØn for. 
var · ~et ene~te hun elsket paa denne ellers den egensk..ap som gamle Baldriansen be
saa rike jord. . -' nævnte trofasthet, men som hun selv aldrig 

Nu· var der i de dag~ ved kll:keg.aardei;i hadde kaldt veq navn og som var hende li
en gammel, merkelig . graver, som het 8-al.: kesaa natudig som at føle trang til mat og 
dria~~E'.n·•:ij~ fra defte~h-~derlige og ~~~ :. drikke:' pe~ ;il?e, tænkt~_h_t~I}, næsten være 
nyttige m~nneske stam~er hel~ ulykken; _ som en smaahg og srriuds1g handel med 
som ~si4er skulde ~killt5inor og §Øn og-·gi den kjærlighet~som var hen' des livs indhold. 
hende det sidste skub ut . i ensomhetens· Men pengepe gav anle({Oing til hæslige 
ytte~~!e - ~]:k~11. . > · -. ·• __ ,_ -·· ~- ! ·. ·_· -- ·: , . b;ryd_e~ier: Gift_elyst~~ _ iriiend slesket sig 

Graver Baldnanse1,i g1k ,ogsaa paa_ sm :: .. frem i -:penqes nærhet· og paatvang hende 
egeii'"'gravs rand. Alle a-nsaa ham for -en· -allehaande- ~ opmerksomheter. Og da de 
gariiiy.el, rar filosof,. tillil{e _en mand med "et skuffet og irritert var vist bort, opstod onde · 
rikt følelsesliv, litt sky, litt egensindig. av al og taapelige rygter om at det var vel ikke 
syslingen med de døde off bloinsterie, som helt for ·ingenting at gamle Baldriansen 
gror i Deres muld. Alle ansaa ham ogsaa lønnet hende efter sin død. Naa der saa 
for en mand i meget smaa·kaar. Og det føl- man. - Det hadde de gaat svært stille med. 
tes derfor som en eksplosion da han ved sin For en hyklerske og for en gammel ræv! 
død efterlot sig en ikke liten sum penger Derfor slængte hun pengene fra sig. 
og at han hadde testamentert den til den Mien historien fik et efterspil. 
lille fattige syerske, den trofaste enke. Sønnen hadde ikke kjendt den eller kan-

De testamentariske bestemmelser dannet 
en dokument av psykologisk interesse. 

Jeg har villet, skrev blandt andet gamle 
Baldriansen, at de penger jeg ved nØi
somhet og paapasselighet har spart 
sammen i de svundne aar skul<lc 
komme et menneske tilgo -
de som i fremherskende 
grad var i besiddelse 
av den egenskap jeg 
sætter hØiest av 
alle, nemlig tro
fastheten." 

Ti er trofast
heten mot de le
vende ikke alt
for overvælden
de og, naar den 
findes, ikke at 
vriste fra egois
men, saa er tro
fastheten mot 
de døde, altsaa 
den helt uegen
nyttige trofast
het bare at reg
ne for en kurio
sitet. Jeg ser 
daglig de cf ter
Ievende tilsy-
neladende i dyp sorg paa begravelsesda
gen, men naar jeg spør dem om de ønsker 
selv at passe graven, den elskedes og dypt 
savnedes sidste hvilested, eller om kirke
gaarden skal holde graven vedlike, saa væl
ger de det sidste, f o r s a a b I i r d et d a 

· g j ort. De besøker ofte den lille tue i den 
nærmest efterfølgende tid. Men besøkene 
blir mer og mer sjeldne og tilsidst hører de 
op. Den elskede og dypt savnede er glemt. 
Man behøver bare en gang om aaret at be
tale det lille gebyr til kirkegaarden for at 
ha bevisstheten om at graven ihvertfald 
ikke blir forsømt og ikke kan bli gjenstand 
for fremmedes kritik. 

Den, som kanske var alt for dem, er gaat 
bort, og straks efter indretter de efterleven
de sig praktisk med fortsættelsen av livet. 
En anden indtar den dØdes plads og den 
troløse glemsel sitter isnende paa den for
latte grav. · 

Ikke engang dette offer evner de at brin
ge den døde, at frede med Ømhet om en 
stakkars liten plet jord, smykke den nied 
aarstidenes blomster og luke væk ukrudtet 
med nensom haand. Hvad er saa al den 
f Ørste tids savn i tale og graat værd? 

Derfor testamenterte gamle Baldriansen 
sine penger til den lille enke - saa meget 
mer som hun var ubemidlet og trængte til 
hjælp. 

Da j ordpaakaslelsen hadde 
rundet sted og folget spred. 
les blev han slaaendc hul-

kende ved graven. 

ske været for ung til at forstaa den. Hun 
drog bort fn:t hende som ung gut og blev 
omsider lærer i en fremmed by. Det hadde 
været hans haab, hans længsel, hans drøm 
at studere og suge alverdens visdom til sig. 
Men da han var fattig maa,tte han se drøm
men briste uten at kny, for nødigst av alt 
vilde han saare sin mor. Saa blev han alt
saa lærer i den fremmede by. Men i hver 
ferie søkte han hjem til hende. Og disse 
møter, som de længtes efter fra gang til 
gang, var hele ballasten i de1'es ensomme 
tilværelse. Han bar stadig bevistheten om 
sin avstumpede livsbane og skuffelsen over 
de lysende maal som han aldrig skulde naa 
som en tung byrde i sin sjæl. Men noget 
nag mot hende følte han ikke, for han had
de jo set hvor offervillig hun hadde stræ
vet, hvor uselvisk hun hadde slitt sig aarene 
igjen em. 

Men saa var det en dag da han var hjem
me i en ferie og mor og søn som sedvanlig
vis var ute ved graven at hun i et Øiebliks 
svakhet brøt sammen og fortalte ham om 
Baldriansens penger. 

Folk, som tilfældig eller av nysgjerrighet 
var vidner i de omliggende haver fortæller 
at sønnen blev likblek og at en heftig scene 
opstod mellem dem. 

Man hørte ham slænge voldsomme be
breidelser ·ri1ot hende fordi hun hadde ka-
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_stet pengene bort til fremmede og ved det~e 
forræderi · mot sin- søn avskaaret ham- fra 
nqgensinde at naa sfoe længslers maal. M~n 
saa ham forlate hende i ophidselse, ile blek 
og dirrende ut av kirkegaarden. Man hørt~ 
hende graate og bØnlig rope hans .navn. 
. Men han reiste bort og kom ikke mer til
bake - ikke før nu, da hun sænkedes i gra.:· 
ven ved sin mands side. Mellem mor og -
søn var der reist en uoverstigelig mur, som -
bare døden kunde omstyrte." 

Saadan lØd romanen. 
Jeg skalindrømme at jeg ikke har fortalt 

den ganske med likkistesnekker Abraham-
sens ord. · · 

Abrahamsen var en j~vn . mand, som drak 
av sit øl og damp"et paa sii1 snadde alt mens 
han fortalte. Men han· sluttet saaledes: -

"Det som jo ~r det beklagelige, hr. - det 
er at først naar vo1;{kjære dør ser vi i fuld 
utstrækning hvad vi har· forsømt mot den 
døde, store ting og smaa ting, lutter smaa 
ting, som ho:t>er sig op og blir store ting. 
Og saa er det desværre forsent. - Naa, 
jeg maa hjem. Mutter kan'ke like at jeg 
sitter her paa hotellet. - Men hvis jeg var 
Dem, hr., saa skr_ev jeg en bok som het 
"forsømmelsenes Bok". Det er ikke bare 
ved at synde, men ved at forsømme det 
~ode at vi Ødelægger livet for hverandre." 

Litt hodebrud. 

h d e g h 
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Schakopgave 
nr. 1853. 

Av Einar 
70J genkJær 

6 Kjobcnhavn. 
(Orig111al.) 

5 
S o r t: K. 2 T. 

4 2 L. 3 B, 

3 8 br. 

2 HV d: K. 2 T. 
2 s 3 [l = 

8 br. 

Hvil ~j c r nH1I 
i il lnC'k. 

Løsning av schakopgave nr. i.850. 

1. S e 5 - d 7. 

Løsning av beregningsopgavene i 1orr . nr.: 
I. ::120 og 640 kt·. 2. Tallet 17. 

Beregningsopgave. 

Løsning av rammeopgaven 
forr. nr.: 

5 
Et firrnrrel La l er ·

sna'.eJ es br s'rn ilen t L I E I I I p I z I I I G I 2 
al man n aar man 
tnc kker lallel 61 74 
fra . faar el l:il !Jc. 
slaacndc av de sam. 
mc c1fre som i det 
oprmdeligc lal n;en I 7 
1 omvendt ræklic. 
følge. Diviclcrcr man 
tallet med dlls Iver .. 

:1 - I: I 
I I TI AI LI 

+I -1~1 

1: 
IIEINl8 

1: sum raar man s ·>m 
kvotient <10() og som 
r est 9. Den Jireclo!J. I 3 
belte sum av lusen. 
t~l l et og ticrlallel e r 

!..i.!~ I E I L I I I A I 4 

6 

det oprincleligc> 1a~s 
l vprsum: ston-c eu" den oltcdobbelle d if[erens mellem 
hundrcta!lcl og enel"lallet. Ombyttes tusenene med tier
ne blir det tal som derved [remkommer 9 større 
end den 241-dobbclte sunt av dets cirre. Hvad heter 
cifrene i det oprindelige tal. og hvilket er dette~ 

Urgaade. 

Naar m:in anbringer de re fl e 
bokstaver 1Sleue11Jor tal lene ~\an 
man paa urskiven !æse fol
gcnde ord: 

1-5. Et vJaben. 
2-4. Et dyr_ 
2-5. Et b ibelsk navn. 
3-9. En by i Frankrike. 
6- -9. El befæstet punkt. 
6-12. En gu'l inde. 
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Hvorledes en filmoptagelse ved røntgenstraaler Yil komme til at foregaa. I bakgrunden sees den 
væg eller det stativ paa hvilket Coolidgelampene som frembringer røntgenstraalene er ophængt. Fora,n 
den er reist en væg av bly som straalene ikke kan trænge igJennem. En del av denne blyvæg er tat 
bort paa tegningen for at man kan se lampene. I blyvæggen er der huller soml danner brændpunkter 
for rønlgenslraalene. Straalene gaar gjennem hullene. rammer de optrædende og gaar mer eller rrundre 
1gjcnncm ctem. bort til optagelscsapparalets linse, gjennem denne og ind paa filmstrimmelen. Nedenror sees 

En kinematografforestilling 
i røntgenbelysning. 

-<>-

de optagne billeder. 

huller naar lyset de optrædende og nu er vi ved 
sakens kjerne. Man vet at røntgenstraalene delvis 
gaar igjennem legemets lettere væv, .:om kjØttet, 
nervene o. s. v., endnu lettere gaar gjermem klærne 
og andr~ stoffer, men derimot stanses av musklene, 
alt metal og gummi. Et røntg.;>nbillede av et paa
klædt menneske vil derfor vise benbygningen i 
dette skarpt og sort, kjøttet <>om en langt lysere 
masse og utenom kroppen, som en bøl~ende masse, 
paaklædningen. Alt hvad vedkommende bærer paa 
~ig av metalgjenstander fremtrær sort paa billedet, 
f. eks. ur og kjede, armbaand, ·nøklene i lommen, 
ja selv pluggene i støvlehælene. Saaledes viser det 
ogsaa sig paa filmen, i de bille-::ler som celloidstrim
melens følsomme binde har optat av de optrædende, 
mens disse · gjennemlystes av Coolingelampenes 
røntgenstraaler. Av de to ovenstaaende billeder vil 

vil man kunne kjende igjen paa en kule han har 
i skuldt1en. Han fik den i higen, kulen kunde 
ikke tages ut og den vil nu bestandig vise sig 
som en liten sort flek i kjøttet hver gang han 
spiller foran den med røntgenstraaler belyste 
film. 

Paa vor fØ,rste side vil maa se en liten scene 
av en slik røntgenfilm. Den unge mand har 
truffet sin elskede, han har erklært hende sin 
kjærlighet og de er helt optat av sir. lykke, da 
komediens skinsyke person kommer til, t .række1 
sin revolver og forsøker at sk-yte sin heldige 
medbeiler. Man vil kunne se revolveren ligge i 
lommen paa ham, naar han kommer ind, man vil 

se den forsvinde herfra og 
komme til syne i hans 

Man finder stadig nye anvendelser fcr røntgen
straalene. Fra nærmest bare at væ1 ·e et middel 

i lægenes haand til at gjennemlyse. de~ menneske
lige legeme med er de blit et instrument til under
søkelse av de forskjelligste ting. Tolderen bruker 
dem i sin kamp mot smuglere 1 man gjennemlyser 
falske O.>S egte perler for at skjelne dem fra hver
andre, man kan med dem konstatere om et ma
leri er gammelt eller fra vore dage og nu har man 
tænkt at kunne bruke dem i fil:æens tjeneste. Det 
Fr mer end bare en ide. Det n et projekt som 
holder paa at bli virkelighet. ret er den ameri
kanske røntgenstraalespecialist, dr. Richard som er 
opfinderen og han har git en lang og .:øiagtig be
skrivelse av sin ide i "Science and Invention". Men 
man maa ikke tro, at det her <lreier sig om noget, 
som vil forbedre filmen, for.o"'-avidt angaar film
komedie. Paa dette omraade vil det hele bare bli 
en kuriositet, som vil kunne vække morskap og 
nysgjerrighet og intet mer. Men det vil allikevel 
være interessant at stifte bekjendtskap med denne 
nye form for levende billeder ogsaa av rent viden
skabelige grunde, som rna• senere vil se. 

man forØvrig let forstaa, hvorledes optagelsen «\' ~ 
av disse levende billeder i røntgen- ---..__/ : ~ .. \ 
belysningen foregaar. ~ 

Nu har man alts<la filmbille
dene, saaledes som man ser et 
av dem tilvenstre paa ovenstaa
ende billede, og komedien kan 
rulles op paa det livite lerret. 
Det vil nu bli merkel.g at se av 
hvilken effekt disse ievende bil
leder vil bli. Man kan ikke se de 
optrædendes ansigt, og hvis man 
vil spille en hel filmk.Jmedie, maa 
man hefte et metalnummer paa 
hver av personene, forat til
skuerne kan kjende c1en ene fra 
den andre, metaltallene vil vise 
sig temmelig skarpe og letkjende
lige. Man kan ogsaa la de op
trædende være uten nummer og 
overlate til publikum selv at 
gjette, hvem det er man ser paa 
lerretet. Det vil kunne bli in
teressant at se , om ptJblikum kaa 

haand, man vil se den unge 
dame forfærdet række armene 
i veiret, m:an vil se hver be
vægelse i nersonenes benbyg
ning, f. eks. naar den unge 
dame i sin .okræk reiser sig paa 
taaspidsene, men man vil ikke 
se nogen ansigts- el!er muskel
bevægelse, det hele vil være 
endnu mere stumt spil end i 
en almmdeli~ film. Hvilket ind
tryk det vil gjøre, kan man 
endnu ikke dømme om, men 
interessant vil det ihvertfald 
bli at se bevægelsene i et gaa
ende, løpende elier dansende 
menneske. De'; kan bli et heit 
kursus i anatomi. 

Under almind'elige forhold foregaar som be
kjendt en films optagelse paa den mnte, at der 
fra h."raftige projektører rettes elekt1·;sk lys paa 
de agerende, og der optages saa paa filmstrim
melen 16 ·billeder i sekundet. Paa gr·md av for
skjellige eiendommeligheter vei\ røntv.enstraalene 
vil det ikke være mulig bare at erstatte de elek
triske !amper som nu anvendes ved optagelsene, 
med de Coolidge lamper, som utsender røntgen
straaler. Billedene vilde bli fuldstændig utvisket. 
Man maa derfor gaa frem paa den maate, at man 
enten anvender en enkelt me$et stor Coolidge 
lampe, omtrent 10 meter i tvermaal - hvilket vil 
være vanskelig at faa konstruert, - eller at man 
hænger op paa en væg rækker av kraftige Coolid-

g]:' 

~:: ...... ...• ~j·· ••·····••·· ~~ -"~_\if ;~~1,;;;:f :ii j 
Diagram eom viser opstillingen.. Længst tilhøire lampene. 
derpaa blyvæggen med dens buller. straalene. del oplræ
dende par. derP.aa en anden blyvæg. i hvilken objektivet 
til optagelsen sitter og bak aapmn~en et lukk:e av bly_ 

foran hvilket filmen Kjøres. 

kjende igjen nogen av sine 
yndlingn, naar de optræ
der saa anonymt som her 
er tilfældet. Efter en en
kelt forestilling vil det 
neppe kunne ske, men ser 
man flere ganger de sam
me skuespillere optræde i 
slike røntgenfilmer, vil 
man kanske kunne inden
tificere dem paa forskjel
lige aiendommelighetr i 
deres benbygning. Dr. 
Richard mener. at man 
saalede; vil kunne kjende 

gelamper og foran denne væg Teiser en anden væg 
av bly, ~om straalene ikke kan trænge :gjennem, 
u1.en er forsynt med en ræhke ·11.uller. Gjennem diss~ 

igjen Douglas Fairbanks paa hans 
meget krafti ge t.ænder og en an
den bestemt amerik ms.i.: filmer 

Her staar vi ved det, som 
kanske vil bli av størst betyd
ning ved di.sse levende billede1 
i røntgenbelysning. Man kan ikke 
alene gjennemlyse et stillestaa
ende menneskelig t<ller dyrisk 
legema og faa en fast plate av 
det, men kan ogsaa faa det le
vende billede av et menneske 
eller et dyr i bevæg-:lse og der
ved faa anledning til at stu
dere hvorledes f. eks. en be
stemt del av b~mbygningen 

fungerer. Det vil sikkert bli 
dette som dr. Ric.11ards opfin
d~lse faar størst be•ydning for. 

T 
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Klokker Engen i Bodø fratraadte 
efter 33 aars tjeneste sin stilling 
den dag da han forleden fyldt•J 
sit 75de aar. Kort forut hadde 
han fratraadt som folkeskolelærer 
ef'er vel 52 aars funktionstid. Ved 
si.den· av sit arbeide for skolen har 
hr. Engen bl. a. i ca. 25 aar været 
Det norske missionsselskaps se
kretær og meget benyttet som 
kommunemand. Han er hædret 

med fortjenstmedaljen. 

Landets æld::te kvincle. Enke Se
rianne Solum i Bjugn fyldte den 
12te juli 103 aar, og er vistn.ok 
landets ældste kvinde. Hun er 
endnu saa kjæk at hun hver mor
gen staar op til vanlig tid, !æser 
i sin storstilede bibel og strikker 
dagen lang. Hun bar en talrik 

efterslægt. 

li 
,. 

Nyt fra alle land. 
.,,. .·. 

Nr. 32. Side 12. 
45. aargang. 

. -1 

En gammel sjøulk. VaktmesLer I. 
B. Christiansen ved Trondhjems 
sjømandsskole har nu fratraadt 
denne stilling efter ca. 15 aars 
funktionstid. Tidligere hadde han 
faret tilsjøs i omkr. 35 ?.ar, derav 

"Den røde hane" har desværre drevet et svare spil hos os isommer. i 11 aar paa langfart, og den gamle 
Vi hadde i den tørre tid i juli bortimDt hundre skogbrande paa for- hædersmand kan saaledes iaar 
skjellige kanter av landet og slore værdier er her strøket med. Og- feire 50 aars jubilæum i sjøfar
saa industrielle bedrifter har ilden herjet. Her ser man et snapshot tens tjeneste. Han vender nu hjem 
fra den store brand som la det statsbanene tilhørende Øieren bruk · til sin fødebygd Vel'ran i Ind-

ved LillesLrøm i aske. herred. 

Norigs Ungdomslag holdt sit aarsmøte i Trondhjem forleden under 
meget livlig tilslutning. Det varte i flere dager og hadde et særdeles 
avvekslende program med en række udmerkede foredragsholdere, hvor
iblandt oberst Angell, Sven Moren, Lars Eskeland m. fl. Her ser 
man den store danseopvisning. Leik-stevnet foreslog bl. a. et nordisk 
nationaldansarstevne avholdt i Kristiania til næste aar. Endvidere 
tok man bl. a. skridt til at faa istand en nationalpark ved Hjerkinn. 
Forøvrig var der festgudstjeneste i Domkirken, utflugt til Frosta 

og· andet. 

Nyttevekstforeningens sølvpræmi~ 
og diplom for bærplukning blev 
nylig tildelt Marie Olsen, Næsbak
ken i Jevnaker. Hun er fØdt 1863. 
I de sidste aarene har hun pluk
et 6-800 liter vilde skogbær av 
forskjellig slags og er i det hele 
tat et overordentlig dygtig arbeids-

menneske. 

Kongeparrets sølvl.JryJlupsdag omfattecles med stor opmerksomhet rundt omkring i befolknin
gen som paa forskjellig vis ga:v uttryk for den varme hengivenhet kong Haakon og dronning 
Maud har forstaat at vække h.os os i de 16 aar de nu har hat sit hjem i Norge. Dagen 
mindedes bl. a. med almindelig flagning ikke bare i Kristiania men ogsaa ellers omkring 
i landet, og gratulanter, hilsener og gaver strømmet ind til slottet. Her ser man en en
kelt av de mange vakre gaver. Det er tre stilfulde sølvboller fra de britiske og britisk fØdte 
i Norge som følte en særlig trang til at yise sin hepgiv~nhet ov~r~or dr_o!!_nipg !\'la,ud. 

Efter at ha tat artium trækker officersaspiran
tene i uniform for at gaa rekrutskolen. Blandt 
de glade unge mænd var iaar "Aspirant nr. 1, 
prins Olav" (x) som nu eksercerer pa?. den 
gamle fæstning i Fredriksvern paa like fot 
med .~in~ halvhundre aspiran1-~a!n_~erater. 

- Fot. Eyolfseµ. 

- =-....iiilll 
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lrerncs fører tle Valera, "den ir
ske republiks præsident", som har 
sluttet vaabenstilstand m-ed Eng
land for derefer at forhandle om 
endelig fred mellem England og 

Irland. 

Britiske problemer. 

I slutten av juni samledes i Lon-: 
don den store britiske rikskon

feranse. Premierministrene i de 
oversjøiske besiddelser møttes da 
med den britiske førsteminister 
for at drøfte de mest paatræn
gende problemer inden det bri
tiske verdensrike. Saavidt man 
kunde se var det to hovedspørs
maal det dreiet sig .om: de en
kelte staters stilling inden riket 
og riks-samarbeidet mellem dem. 
Det gjaldt her ikke bare ordnin
gen av forholdet mellem rikets 
bestanddeler med hensyn til for
svaret etc.' men ogsaa spørsmaalet 
om samlingslinjer for verdensri
kets utenrikspolitik under de nye 
forhold efter krigen. Gjennem 
maaneder hadde man fØr ril1 = ':ll1-
feransens sammE:ntræden i·und 
omkring i "the Dominions" drØf· 
tet disse spørsmaal saavel i pres
sen som i parlamentene. Men mens 
iuteressen for konferansen ute i 
besiddelsene var overordentlig 
st~r. syntes man i selve England 
ikke at· ha omfattet den med over
dreven opmerksomhet. Her hadde 
man jo bl. a. det langt mere nær
liggende spørsmaal om en ordning 
for Irland at trækkes med, og 
for utenforstaaende saa det igrun
den ogsaa ut som om det først 
og fremst maatte gjælde at finde 
en ordning hvorved striden mel-
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Spredte træk fra verden derute. 

En vældig menneskemængde utenfor "Mansiun House" i Dublin hvor 
de forskjellige forhandlinger blev ført mellem de Valera og førerne 
for de sydirske unionister. Glæden over den foreløbige vaabenstilstand 
var stor og man nærct oprigtige ønsker om at de videre forhandlinger 

mellem de stridende parter maatte føre til virkelig fred . 

Da Henley-regattaen fandt sted paa Thamesen og Kristiania roklubs 
otterlag vandt den store Thames-pokal. Her ser man tusener av 
mennesker ombord i mange forskjellige typer av elvebaater samlet 
i nærheten av maalet. Det var eom man vil forstaa ikke bare et 
spændende IØp men ogsaa et rikt og eiendommelig folkeliv som ut-

foldet sig ved den berømte regatta. 

.,,,...,.,,,, ........ ,,,- V ·---- ~~_, ·- . ..... " - \ . ; 
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Den sydafrikanske general Smuts 
som paa Englands vegne førte for
handlingene med de Valera an
gaaende vaabenstilstanden og hvem 
det gode resultat væsentlig skyld-

tes. 

lem den irske og den engelske be
standdel av riket kunde bilægges. 
Man tør formode at ogsaa detle 
spørsmaal blev berørt paa riks
konferansen. Faktum er jo ialfald 
at den sydafrikanske repræsemam 
paa denne, den bekjendte general 
Smuts, gjorde et stort arbeide da 
det lyktes ham at faa istand en 
overenskomst hvorved en fore
lØbig vaabenstilstand blev sldtet 
paa den urolige Ø hvor der jo saa 
længe hadde hersket veritab•~l 
krig. Den dermed opnaad1ie ind
stilling av de militære operationer 
paa begge sider og anore fredelige 
arrangementer blev mottat med 
den største tilfredshet. Efterat der 
saaledes var oprettet borgfred i 
Irland tok man fat paa de kon
feranser som begge parter virkelig 
haabet maatte føre til fred og va
rig fremtidig ordning av forholdet 
mellem England og Irland. De Va
lera mottok Lloyd Georges' ind
bydelse til møte med ham i Lon
don, men raadet dog samtidig til 
at man ikke maatte se altfor op
timistisk hen til konferansens 
eventuelle resultater. Det gjaldt 
som man vet ikke bare at hitføre 
ordnede forhold i selve Irland, men 
ogsaa at ordne det gjennem aar
hundreder omtvistede forhold til 
England. Bare den omstændighet 
at forhandlingene kom igang blev 
verden over opfattet som et gun
slig tegn. 

,.,... ..,..,,,·---~ "'" ___ .... _ _ ·r-- ...... _,..,V_ .... __ 
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Det er aapenbart at man inden de kredser hvor der arbeides med løsningen av luftkommunikations-problemet endnu sætter sin lid til 
de store luftskibe - i ethvert fald hvor det gjælder langfarter. Før krigen var det nærmest tyskerne som var f.oregangsmændene paa dette 
omraade. Nu synes englænderne at ba tat teten. De arbeider ivrig paa at faa istand luftkommunikationer og har bygget flere kjæmpemæs
sige luftskibe for dette bruk. Paa billedet tilvenstre ser man den engelske koloniminister og halvhundre parlamentsmedlemmer klatre op 
gjennem den kjæmpemast til hvis top· det nye styrbare luftskib "R. 36" er fastgjort. Den elevator som skal hænge utenpaa masten er 
endnu ikke færdig. Paa billedet tilhØire ses det største luftskib som nogensinde er bygget. Det er "R. 38", som een amerikanske regjering 
har bestilt i England, parat til at gaa ut paa sin første prøvetur. Det var m?µingen at skibet derefter skulde flyves over Atlanterhavet.. 
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I lf Dl6f TIMf H. 
En utvalgt roman- . og 

novellesamlin i;:. 

Prins Punnie. 
Av 

Arthur W, Marchmont. 
~o--

I. 

Fantasistemmer. 
"Har du, kjære læser, nogensinde hørt 

fantasistemmer tale om dig selv og din 
fremtid i nattens stilhet? Det har nemlig 
jeg, og av visse grunde har det hat indflY:
delse paa ·mit liv. 

Jeg opholdt mig netop i Cornwall i Mul
lion, da Gorton som var ansat i utenriks-

. ministeriet telegraferte til mig om at kom
me til byen for at erfare resultatene av en
del diplomatisk arbeide, jeg hadde utrettet 
i det sydlige Tyrki under krigen. 

Da jeg paa den tid ikke hadde været fri 
fra tjenesten paa lang tid og var meget J?la
get av heftige hodesmerter som jeg hadde 
paadrat mig under et bombardement, hvor 
jeg var blit rammet av en grannatstump, 
hadde jeg planlagt en længere ferie sam
men med en ven og kammerat av mig. 
Denne ven heter Peter Punniston eller for 
at gi ham hans fulde titel: prins Peter Pu
nislau, men for mig hadde han altid været 
ret og slet Punnie like siden den dag i Ea
ton, da jeg under et slagsmaal reddet ham 
ut av hændene paa George Rugsleigh, en 
almindelig kjendt slagsbror. 

Punnie var en av de bedste, skikkeligste, 
mest rettænkende mennesker i verden, der 
var ikke gnist av svig eller bedrag, ikke en 
ond draape blod i ham. K vinderne elsket 
ham, og hans eneste svakhet var en altfor 
stor tilbØielighet til at besvare deres kjær
lighet enten med eller uten den mindste 
foranledning. Men likesaå hurtig som han 
hlev forelsket likesaa hurtig ophØrte hans 
forelskelse igjen, og han bef andt sig saa 
godt som altid i en eller anden knipe som 
jeg i almindelighet maatte hjælpe ham ut 
av. 

Selvfølgelig fandt han en ny gjenstand 
for sin tilbedelse i Mullion, og da han end
nu ikke var helt befridd for efterslettet av 
en lignende ·affære i London, hadde jeg den 
mission at utjevne disse smaa forviklinger. 

Da det ikke var min mening at opholde 
mig i London længe, hadde jeg leiet ut min 
leilighet i South Kensington til min gamle 
ven Tarrant som hadde leiet leiligheten li
ke overfor mig i samme bygning, og som 
gjerne vilde være i nærheten for at ~unne 
holde Øie med denne leilighets istandsæt
telse. Jeg telegraferte derfor til ham at jeg 
kom fud en nat eller to, og jeg blev ikke 
litet forbauset over at finde leiligheten ube
bodd og ved at høre av portneren at Tar
rant ikke ]forn tilbake før næste dag. 

Jeg ble~ ·egentlig svært glad over det," for 
jeg hadde efter den lange, trættende ·reise 
faat et anfald av mine hodesmerter. I saa
danne perioder maatte jeg ha fuldstændig 
ro, det var en ren velsignelse at faa lagt 
sig saa snart som mulig. 

Men saa kom disse stemmer i natten! 
Hvor længe jeg hadde sovet, vet jeg ikke; 

men efter nogen tids forløp vaak.net jeg 
:Og laa i det tætte mørke med en usikker 
fornemmelse av at nogen folk i min umid
delbare nærhet talte tyrkisk. I begyndelsen 
gjorde det intet indtryk paa mig; for under · 
saadanne anfald er min hjerne meget ube-
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regnelig og mine drømme forvirrete og fe
beragtige. 

Jeg la merke til at lyden av stemmene 
var avbrutt og uensartet, undertiden hØi og 
tydelig og til andre tider svak og fjern og 
der var ogsaa pauser imellem. Men tilsidst 
opfanget jeg et par sammenhængende sæt
ninger. Den første var denne: 

"Selvf Ølgelig skal de allierte i alle tilfæl
der ha beskikket en øverstkommanderende. 
Har De utvalgt en, Pasha ?" 

Sproget var tyrkisk, men blev talt med 
en umiskjendelig fremmedartet accent, og 
paa en dunkel maate forekom stemmen 
mig bekjendt. Men svaret kom utvilsomt 
fra en tyrk, det var en dvælende, indsmig
rende, litt salvelsesfuld stemme som var 
mig aldeles ukjendt. Den kom Øiensynlig 
fra den person der var blit tiltalt som 
Pasha. 

"Jeg formoder at de allierte ikke vil ha 
noget at indvende mot en englænder?" 

"Det avhænger av hvem det er, Pasha." 
"Det er en som De kjender godt, han er 

dristig, men allikevel forsigtig og klarho
det, istand til at se fremad og er raad~nar, 
og han kjender landet og folket ut og ind 
og taler tyrkisk som en indfØdt tyrker og 
græsk som en græker . . Han har stor indfly-. 
deise over et av partiene, og man kan stole 
paa at han vil handle absolut i de alliertes 
interesser. 

"Hm! Det er en stor ros, Pasha ! Hvad 
heter han?" Stemmen uttrykte ikke saa li
tet tvil. 

"Han fortjener denne ros, Monsiur. Han 
er kaptein - " · 

·Navnet blev uttalt saa utydelig at jeg 
il{ke opfanget det. 

Saa hørte jeg en latter og lyden av en 
haand som blev slaat haardt i et bord. 

"Nat Whimster! Javel - han er man
den !" 

Jeg reiste mig i den største forbauselse 
op i sengen. Det var mit eget navn - og 
jeg gjenkjendte den stemme som uttalte 
det. Den tilhørte den mand som hadde tele
graf ert efter mig - Gorton i utenriksmi
nisteriet! 

I dette Øieblik la skrækken sin kolde 
haand · paa mig. Jeg blev ganske stiv av 
angst og var ikke istand til at høre mer av 
samtalen. Den sidste læge, jeg hadde kon
sulert angaaende min sygdom i hodet, had
de været hjernespecialisten Sir Benjamin 
Matlock, og han hadde uttalt sig foruroli
gende om de mulige alvorlige f Ølger av 
denne sygdom. Trods de beroligende tale
maater, hvormed han bakefter forsøkte at 
berolige mig, hadde jeg allikevel faat et 
sikkert indtryk av at der var fare for at jeg 

.skulde miste min forstand. Jeg mindedes 
hans sidste ord: 

"Selvfølgelig kan det utvikle sig paa en 
meget bedre maate, kaptein Whimster. De 
har en udmerket konstitution, store, fysi
ske kræfter og et kraftig og-sundt legeme, 
men jeg raader Dem til at utvise stor for
sigtighet. Hvis De holder Dem absolut ro
lig en lang tid og undgaar alle · ophidselser · 
og anstrengelser, saa er der god utsigt til 
Deres helbredelse. - Men - " her stanset 
han et Øieblik og vedblev saa meget alvor
lig: "Men hvis De engang, naar De er fuldt 
vaaken tror at høre stemmer omkring 
Dem, saa kom straks til mig. ~pild ikke et 
Øieblik." 

Og nu hadde jeg hørt stemmene! Gan
ske vist hadde jeg i den senere tid følt mig 
meget bedre og det sidste anfald l).adde væ
ret meget mil.dere og Jl!eget kortyarigere 
end de forrige - men der kunde jo allike
vel ikke yære npgen tvil. Jeg :rpaatte ha mi-
stet forstanden! = 1 

·Jeg kun_de ·ikke kjæmpe imot skrækken-. 
Mit bl9d yai: $Qm. is i mige aarer. Jeg ry_-
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stet som i . feberkulde; min puls ·banket 
voldsomt og hele mit legeme var badet i 
angstens sved. Stemmene var endnu tyde
lige, og jeg stoppet fingrene i ørene for il{.ke 
at høre disse lyder som pludselig var blit 
saa skrækindjagende for mig. 

Næsten uten at vite hvad jeg gjorde 
sprang jeg ut av sengen og styrtet ut av 
værelset for at lete efter litt cognac for ved 
hjælp av den at faa litt varme i mine stiv- . 
nede aarer, og endnu den dag idag kan jeg 
høre hvorledes mine tænder klapret imot 
det glai, jeg hadde fyldt med den oplivende 
drik .. 

Det strammet mig saa meget op at min 
hjerne igjen blev istand til at arbeid~. I 
haabet om at disse stemmer muligens var 
virkelige og at de talende paa en eller an
den maate .var kommet ind i min leilighet 
gik jeg gjennem alle værelsene. 

De var tomme allesammen. 
Men denne undersøkelse maatte ha bort

ledet mine tanker fra stemmene, for de 
holdt op at lyde. Den lettelse som stilhe
ten var trodser enhver beskrivelse. Jeg kan 
huske at jeg satte mig ned, helt opfyldt av 
lindring og glæde. 

Saa sprang jeg pludselig lee!lde op. .Det 
hadde naturligvis været en drøm. Jeg had
de likesom en anden nar skræmt mig selv 
op med noget som bare hadde været mare
ridt. Saa la jeg mig igjen, og da det nu 
var ganske stille rundt om som i graven, 
trak jeg et dypt lettelsens suk og la mig 
til at sove. 

Men straks efter begyndte stemmene 
igjen. - Nu var jeg ikke saa forvirret som 
før - det var sandsynligvis virkningen av 
cognacen - og nu var jeg istand til at 
kunne lytte til dem uten at bli overvældet 
av nogen panisk skrrek. 

Nu lød der en anden stemme. Sproget 
var fremdeles tyrkisk, men det blev talt 
paa en anden maate og var av og til blandet · 
med et græsk ord eller sætning. 

Det var som om der blev studert et kart, 
og jeg opfanget følgende ord : 

"Som De ser her, Monsiur, vil den halv
runde linje, trukket fra kysten av Det sorte 
hav til dette punkt her ved Marmorhavet 
og litt vestenfor Rodosto, overlate til Tyrki
et netop Konstantinopel •og hØidene ved Te
hatalja og vil i de alliertes interesse inde
slutte hele den europeiske kyst ved Darda
nellerne." . 

Efter disse ord fulgte en lang taushet 
som bare blev avbrutt av nogen fremmum
lede spØrsmaal der tilsynelatende angik av
stikning av grænser og andre detaljer. Jeg 
kjendte hver tomme av den del av Tyrkiet 
og billiget helt det fremsatte forslag. Det 
var jo netop noget lignende der hadde lig
get til grund for mit hemmelige arbeide 
der. 

Under den lange pause blev jeg igjen 
herre over min bevægelse. Jeg hadde lyttet 
med en sælsom følelse av adspredthet; men 
nu begyndte jeg at klare mine følelser. Da 
jeg netop hadde ofret en stor del av mine 
tanker og min tid paa denne sak, forstod 
jeg at dette emne godt kunde beskjæftige 
min hjerne under denne vaakne drøm. 

Jeg var ikke ræd længer, skjønt endnu 
litt forpint av fænomenet. Blev jeg truet 
av vanvid, saa var der jo altiO en utvei. 
Døden vilde være at foretrække. Jeg had
de set saa mange venner dØ, og jeg selv 
hadde saa ofte staat ansigt til ansigt med 
døden at jeg ikke følte nogen særlig frygt 
for den. Næste dag vilde jeg tale med Sir 
Benjamin Matlock, og hvis hans utsagn 
stillet mig over for det værste, saa kunde 
en kule :eller. en anden .Jet dØdsmaate fri 
mig for den ,værste·av .alle skjæbneF. 

Det wau Gortons stemme der avbrøt stil
hete~. 
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"Men bvad nu med giftermaalet og disse 
unge mennesker?" spurte han. 

Grækeren svarte: 
"Her ser De Miss Olna Merediths særlige 

fordringer, et blik paa dem vil overbevise 
Dem om den kraft, hvormed de blir frem
sat og hun har mange indflydelsesrike til
hængere." 

"Meredith ! Meredith? Det er sikkert et 
engelsk navn," sa Gorton. "Hun har tat 
sin mors navn. Hendes far var en tyrk ved 
navn Meredja," forklarte gi·ækeren og til
f~ide nu nogen detaljer av familiens histo
rie. 

Der fulgte igjen en lang pause og det 
var igjen Gortons stemme som avbrøt den. 

" Og prinsen?" 
Tyrken svarte: 
"Vi gaar ut fra at hans sak er absolut 

uangripelig og at enhver mulig indvending 
vil komme fra Miss Merediths venner. Naar 
de to fordringer blir forenet ved gifter
maal, kan ingen avdisputere dem eller om
støte dem." 

"Her er dokumentene," sa grækeren som 
Øiensynlig var en slags sekretær. "De vil 
se at begges krav er uomstøtelige i alle 
henseender. Og som De vet, har kaptein 
Whimster været prins Peter Punislaus bed
ste ven og mest trofaste raadgiver i flere 
aar." 

Punnie! 
I min urnaadelige forbauselse var det 

som om lyden av stemmene forsvandt for 
mig. Jeg maatte virkelig være paa vanvid
dets rand for at kunne tænke mig den kjæ
re, gode, lille mand som mulig regent for en 
stat som den, jeg hadde hørt nævne ! En 
strækning vildt land, befolke~ av lovløst, 
stridbart folk som nØdig taalte nogen re
gjering over sig, allermindst en paatvunget. 
Den blotte tanke om lille Punnie i en saa
dan stilling forekom mig saa meningsløst 
og latterlig at jeg brast i latter. 

Denne latter syntes at løse spændingen 
og bryte fortryllelsen ved de mystiske stem
mer. De sænket sig en stund til en utyde
ligere mumien, og det varte nogen minut
ter før jeg opfanget nogen sætninger, ut
talt med Gortons stemme: 

"Jeg kan ikke uttale nogen mening, Pa
sha - ingen autoritet - ta papirene - skal 
ha betænkningstid - tviler paa kaptein 
Whimster - spild ingen tid - fremskynd 
saken - " og noget mer som jeg ikke kunde 
høre. 

"Hvorfor tviler De?" spurte Pashaen. 
Der kom et svar, men det blev sagt saa 

lavt at jeg ikke kunde høre det. 
Saa syntes stemmene at ophØre, men ef

ter et langt mellemrum lØd igjen Pashaens 
stemme og denne gang meget tydelig. 

Hvad mente han med at denne kaptein 
er altfor tilfordadelig og ærlig? spurte han 
synlig urolig. 

"Denne Mr. Gorton er mistænksom," lød 
svaret med grækerens stemme. 

"Har De sagt noget om indrØmmelsene?" 
"Vilde jeg være værdig til Deres excel

lences tillid hvis jeg hadde gjort det?" 
"Undertiden" taler De for meget, Orfani. 

Aa, disse englændere. De tror, de· er de 
eneste ærlige mennesker i verden - og 
mange tar imot bestikkelse. Hvis denne 
kaptein ikke kan kjøpes, saa er der andre 
utveier og vi maa finde en." 

Der fulgte en lang pause, før grækeren 
svarte: · 

"Excellence, tænker De paa at bruke 
magt?" 

Pashaen lo. 
"Enhver mand der vil prøve paa at regje

re det land vil faa mange fiender. Det er 
et vildt folkefærd ,__ og et · liv sættes ikke 
bøit !" 
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DPtte blev sagt langsomt og betydnings
fuldt. 

"Saa vidt vil det vel aldrig komme?" 
"Det vil avhænge av denne kaptein selv," 

var svaret som blev git i en skjødesløs tone, 
og nu holdt stemmene op at plage mig. 

Jeg Jaa og ventet paa at de skulde begyn
de igjen; men da stilheten stadig ikke blev 
avbrutt, gjorde jeg et kraftig forsøk paa at 
klare mine indtryk av dette merkelige f æ
nomen. Nu var det aldeles umulig for mig 
at faa sove, og da det faldt mig ind at Sir 
Benjamin kanske kunde ønske at faa en nØi
agtig beretning om det hele, gjennemgik 
jeg i tankene hvert ord, jeg hadde hørt. 

Mens jeg gjorde det, var der to punkter 
som særlig vækket min eftertanke. For det 
første var dannelsen av den nævnte stat en 
sak som jeg hadde studert meget nøie og 
ofret megen tid og mange tanker paa. Det 
var derfor ganske naturlig at denne sak op
tok mig i hØi grad, da jeg hadde hørt disse 
indbildte stemmer. Meget av det der blev 
sagt hadde allerede beskjæftiget mine tan
ker. 

Paa den anden side var der noget som 
jeg ikke rigtig kunde forsone mig med. Der 
var blit drøftet ting som jeg aldrig fØr had
de hørt omtale. Jeg kjendte hverken navnet 
Meredja elJer Meredith i denne forbindelse 
og jeg visste ikke noget om at Miss Mere
dith hadde nogensomhelst arveberettigelse 
eller andre fordringer. 

Og saa var der det med prins Punnie. 
Punnie hadde aldrig fortalt mig noget om 
sine familieforhold. Han var ikke det 
mindste hverken vigtig eller hovmodig, og 
jeg hadde kjendt ham og været med ham 
i aarevis, før jeg visste at han var i besid
delse av en titel. Det slap ut en dag, da 
krigen brøt ut, og han tilbød mig et litt tvil
somt arbeide som han sa hans fo·Ik hadcle 
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"Looping the loop-? merl en to øre 
Et overraskende Jllet kunststykke kan utføres med 

to mynter av samme slags. Prøv f. eks. med etpar 
lo-ører. Hold dem som billedet viser. sammenlagt mel
lem høire baanas tommelfinger og de øvrige fmgre 
og hold venstre haand aapen nedenunder 1 en av
stand av ca. en trediedels meter. Det vil da næsten 
aldrig slaa feil at mynten slaar en kolbøtte under 
farten_ Hverken tilskuerne eller man selv vil kunne 
se detle. cm man skjærper sin opmerksomhet al
drig saa meget. Men lægger man merke til hvilken 
side av mynter som vender op rør faldet vil mao 
til sin forbauselse se at den allid kommer th at 
hgge 1 haanden med aen motsatte siden op. Det 
m<, rsomm1• er al selv om man gjør sig umake kan 
man saa god . som aldrig raa deo faldende mynt til 

at la være med at lage • .looping the loos'~. 
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tilskyndet ham til. Vor første alvorlige 
trætte var en følge av at jeg avslog at utføre 
dette hverv. 

Her var et problem som forvirret mig. 
Hvis disse stemmer var et foster av min 
egen hjerne - hvorledes var det saa mulig . 
at jeg l~unde ha hørt ting som jeg aldrig 
før hadde visst noget om? 

Jeg grundet længe over det, og litt efter 
dæmret der i mig et haab om at jeg ikke 
hadde været offer for nogen hallucination. 
men at jeg paa en eller anden uforklarlig 
maate hadde været vidne til en virkelig sam
tale. 

Jeg klynget mig av al min magt til dette 
haab, skjønt det hele forekom mig saa umu
lig. For mig betydde det sundhet eller van
vid, liv eller død. 

Døden vilde være bedre end vanvid, men 
jeg længtet og higet med hele ungdommens 
styrke og kraft efter at leve og virke. 

Dette problem skulde løses næste dag, og 
jeg ventet paa min dom med en angst og 
spænding der blev mer og mer ulidelig ef
tersom timene gik. ' 

; 
Il. 

Forklaringen. 

Næste morgen befandt jeg mig i en me
get daarlig forfatning. Den trættende reise. 
de sterke hodesmerter og nattens mystiske 
oplevelse hadde i hØi grad angrepet mine 
nerver, og jeg dirret av spænding efter at 
faa vite sandheten om min tilstand. 

Jeg fik vite det, før jeg hadde ventet det. 
Jeg stod netop i begrep med at telefoner~ 
til Sir Benjamin for at træffe avtale med 
ham om naar jeg kunne træffe ham, da det 
banket sterkt paa min entredør og en satte 
fingeren paa knappen til klokken og ved
blev at holde paa den, til jeg lukket op dø
ren. 

Det var min ven Tarrant som blev yderst 
forbauset over at se mig. 

"Hvad - er du her? Jeg trodde, du var 
i Cornwall, kjære ven!" utbrøt han. "Jeg 
blev ræd for at nogen hadde brutt sig ind 
i leiligheten i mit fravær. Det var en let
telse at se dig !" 

Jeg forklarte grunden til mit nærvær, og 
vi rystet hverandres hænder. Han ba mig 
undskylde at han hadde forlatt den tomme 
leilighet. 

"Men er du syk kjære ven, du ser saa 
daarlig ut?" spurte han meget bekymret. 

"Jeg har hat en stor skræk, kom ind, saa 
skal jeg fortælle dig om det." Han gik i 
forveien ind i dagligstuen, mens hans tje
ner gik ut i kjøkkenet for at tilberede fro
kosten. "Tarrant, kjender du noget til van
vid? Du er jo inde i saa mange ting." 

"Til van vid?" gjentok han og løftet for
bauset sine tunge Øienlok og fæstet sine 
mørke Øine paa mig med et fast, undersø
kende blik. "Hvorledes kan du falde paa at 
spørre om det?" 

"Fordi jeg er ræd for at jeg er truet av 
van vid." 

"Min kjære ven, slaa de tanker ut av ho
det. Alene tanken, bevisst eller ubevisst. 
kan fremskynde denslags ting. Og hvis vi 
bare vil, saa er vi alle herre over vore tan
ker. Men si mig nu alt." 

Han visste besked om min hjernesygdom. 
og jeg gjentok for ham hvad specialisten 
hadde sagt om de indbildte stemmer. "Tar
rant, inat hørte jeg dem ganske tydelig," 
sluttet jeg. 

Han er meget hØi og kantet og har et 
langt ansigt og langt haar, gjennem hvil
ket han altid lar fingrene løpe, naar han er 1 

sterk illdre bevægelse. Det gjorde han nii 
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og han reiste sig hurtig, gik bort til vinduet 
og stirret ned paa gaten. 

"Hvor?" spurte han over skulderen. 
"Her i leiligheten." 
Litt efter spurte han med en stemme som 

rystet let: "I hvilket værelse sov du?" 
"Jeg var saa træt og syk at jeg la mig 

i den første seng, jeg fandt opredt - inde 
i mit eget værelse, hvor du vel sagtens og
saa har sovet." 

"Gud være lovet!" utbrøt han med et al
v or der forbauset mig. Saa lo han og vendte 
sig om mot mig. Fat mod, min kjære ven! 
Du har ingen grund til angst. Det var ikke 
indbildte stemmer og ingen hallucination. 
Det gir jeg tJ.ig mit æresord paa. Det var 
virkelige stemmer, og jeg er mer interes
sert i dette, end du kan forstaa for Øieblik
ket. Jeg skal forklare dig det; men si mig 
f Ørst alt hvad du _har hørt. Hør - det er 
bedst, du faar litt cognac!" Han sprang lit 
for at hente det. 

Den pludselige glæde og lettelse, jeg følte, 
tok magten fra mig og jeg rystet som et 
aspeløv. Et minut efter kom han tilbake, 
og jeg drak det glas cognac, han rakte mig. 
"Det er altsammen min feil - altsammen. 
Ta dig sammen. Mod, kjære ven, mod! 
Du har intet at være ængstelig for. Intet -
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aldeles intet! Hvis disse stemmer hadde væ
ret indbildte, vilde det naturligvis ha været 
alvorlig - derfor vendte jeg mig bort, d~ 
du fortalte mig det! Men nu - pyt !" Han 
lo og gjorde en bevægelse med haanden som 
om han feide bort naget. 

Jeg gjenvandt snart min selvbeherskelse 
og fortalte ham at stemmene hadde talt tyr" 
kisk samt beskrev for ham at de hadde lydt 
med mellemrum; men jeg sa ikke naget om 
det der var blit sagt undtagen at det hadde 
hat endel at gjØre med den del av Tyrkiet 
som jeg var fortrolig med. Den plan der 
var blit diskutert var naturligvis av altfor 
fortrolig natur til at jeg vilde aabenbare 
den. 

Han la heller ikke nogen nysgjerrighet 
for dagen i deh henseende, men han vilde 
endelig høre alle detaljer om de forskjel · 
lige lyder og han gjorde mig en masse 
spØrs·maal. 

"Ja, nu .maa jeg gi dig forklaringen," 
sa han endelig. "Jeg er meget interessert i 
den traadlØse telegraf, min ven, og tror at 
jeg er paa nippet til at gjØre en stor opda
gelse. Jeg har tat mig den frihet at sætte 
op et mottagerapparat under sengen i det 
værelse, i hvilket du sov og hvor jeg har 
sovet, og et avsenderapparat i min egen lei-
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lighet like overfor. Men fØr jeg kunde prø
ve disse apparater tilstrækkelig, blev jeg 
kaldt til Paris. Den aften, jeg reiste, kom 
en græker, l\:J;r . . Orfani, en gammel ven av 
mig, til mig ·'og beklaget sig. Han kunde 
ikke faa et værelse i hele London, og det 
endte med at jeg tilbød ham min leilighet 
- jeg kunde jo ikke la ham faa denne - " 

"Hans navn blev nævnt av en av dem 
som talte,'' indskjØt jeg. 

"Naturligvis. Han er sekretær hos Megri 
Pasha - en mand som jeg anser for en 
slyngel. Hadde jeg visst, du kom, saa ·- " 
han uttømte sig nu i undskyldninger, fordi 
han hadde været indirekte aarsak til den 
skræk, jeg hadde gjennemgaat. Men i min 
daværende stemning var jeg villig til at tilgi 
alt, og jeg hadde aldrig i mit liv fØlt mig 
lykkeligere tilmode. Min ven var helt op
fyldt av sin opfindelse, og han talte ikke 
om andet under frokosten og viste mig se
nere alt. 

Tilsidst vilde han foreta nogen eksperi
menter, under hvilken jeg først lyttet til 
hans stemme og saa han til min. 

Han gjorde dette for at overbevise mig 
om at nattens stemmer ikke hadde været en 
hallucination. En venlig hensyiisfuldhet der 
hadde det bedste resultat, saa da jeg begav 
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Noter som enhver kan spille. 

"Den dag, jeg første gang dig saa -" 
Melodi r.v N. P. Hillebrandt. Tekst &'· Martini Kok . 

. Med till~delsc av Norsk mnsikcorlag, Eftertryk forbi..dt. 
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mig paa vei til utenriksministeriet, var jeg 
helt mig selv igjen. Ja, jeg var i ud:rnerket 
godt humør, skjønt mit utseende endnu bar 
spor av nattens sindsbevægelser. 

Gorton var en mand, jeg aldrig har kun
net like - en stiv, pedantisk mand med en 
meget hØi mening om sin egen vigtighet 
og fuldstændig blottet for humor og lune. 
Han hadde prØ.v.d paa at skade mig, . fordi 
han fandt at jeg optraadte for ukonventio-, 
nelt som han kaldte det, og da jeg nu ikke 
brydde mig en smule om ham eller hans ind
flydelse, besluttet jeg at faa _ham til at for
tælle litt om planene. Idet jeg ga mig et 
meget nedbØiet utseende, besvarte jeg hans 
formelle "Godmorgen, kaptein Whimster!" 
med en gryntende lyd og lot mig falde træf 
ned paa en stol. 

"De ser ikke frisk ut. . Det er vel .ikke 
noget alvorlig?" 

Jeg lot som om jeg for sammen, stirret 
vildt paa ham og spurte kort: "Hvor var 
De inat?" 

Da han er tyve aar ældre end jeg og ind
tar en anset stilling; mens jeg endnu ikke er 
noget av betydning, tok han mig dette 
spØrsmaal meget ilde op. 

"Kaptein Whimster, jeg maa si at det er 
et meget merkelig spØrsmaal." · 

"Det er ikke noget svar, Mr. Gorton. Jeg 
maa absolut vite det." 

"Jasaa. Men jeg har ikke sendt bud efter 
Dem for at drøfte mine private affærer," 
sa han meget stivt. 

"Det er av yderste vigtighet for mig. En
ten staar jeg i begrep med at bli gal, eller 
ogsaa hændte der mig noget meget merke
lig inat og De har part i det." · 

Han trak sig litt ind i sig selv, hostet litt 
nervøst, tok en pen, men kastet ·den igjen 
ærgerlig fra sig og fæstet et undersøkende 
blik paa mig: -

"Deres hode er vist fremdeles meget med
tat," sa han efter en pause. 

"Igaar hadde jeg et litet anfald, men el
lers befandt jeg mig meget vel i Mullion, 
saa jeg næsten trodde at være helbredet. 
Anfaldet igaar var meget svakt, men der 
hændte noget som forværret det. Derfor 
vilde jeg gjerne vite hvor De slog gjækken 
løs inat." · 

"Det er ikke min vane at slaa gjækken 
løs, kaptein Whimster, og jeg fatter ikke 
hvilken interesse De kan- ha av mine per
sonlige foretagender." 

"Fordi Deres svar kan si mig, om jeg hol
der paa at bli gal eller ikke." 

Han for nervøst sammen, og av hans ut
tryk kunde jeg se at det var lyktes mig at 
faa ham til at tro at jeg allerede var sind
syk. 

"Kaptein Whimster, av høflighet vil jeg 
si Dem at jeg var hjemme." . 

"Hvilken tid kom De hjem?" spurte jeg 
i en let tone. 

"Nei hør, kaptein Whimster, dette kryds
forhØr er virkeJig meget merkelig, ja alde
les uhørt," svarte han paa sin stiveste maa
te, idet han hostet let mellem ordene." Jeg 
kan virkelig ikke tjene Dem i. at forfølge 
denne sak videre, og da jeg er litt ængste
lig for at være., alene med en gal mand, saa 
- " han trykket paa knappen til den elek
triske klokke. "For Øieblikket har jeg det 
meget travelt, og det vil passe mig bedre 
hvis De vil komme igjen i eftermiddag." 

Jeg begyndte at le - jeg kunde ikke an
det, hans feige angst var altfor komisk. 

"Kanske jeg skal si Dem hvor De var. 
De var i en leilighet i South Kensington, 
Cobhams Mansions, hvor De drøftet den del 
av Tyrkiet som De vilde taie med µijg _ om. 
Jeg er ikke gål endnu, Sir, saa De behøver 
ikke at tilkalde hjælp." 

Han forstod at jeg hadde villet drive gjøn 
med ham, men hans forbauselse over mit 
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kjendskap til hans foretagender vandt her
redømme over hans vrede. 

Kontoristen traadte ind. · · 
"Gaa igjen, jeg har ikke bruk for Dem,'' 

sa han som om han talte til en ·hun!f. · ,;Nu, 
kaptein Whimstei, hvad ·betyr alt dette?" 
spurte han med større iver, end hån :ellers 
tillot sig at lægge for dagen. 

"Har jeg ret i det, .jeg sier?" spurte jeg. 
Han betænkte ·sig- som om -han overveide 

følgene av sit svar.! . . 
"Nuvel, jeg indrØmmer .at jeg var · der 

hvor De sier. Hvorledes har De erfart det? 
Det kunde interessere mig at vite. De har 
vel møtt nogen som saa mig paa den tid?" 

"Jeg har ikke møtt en sjæl, Mr. Gorton." 
"Det er meget besynderlig - meget l;>e-

synderlig." . . · · · - · -~- _". 
"Det indrØmmer ]eg, Mf._ Ga-rton·,'? .. 
":pe har nævnt gjenstan9en fqr _d~l.rnssi

onen; betyr det at De ogsaa kjen,der. n,oget 
tiJ detaljener' spurte han urolig: 

"Der blev diskutert om grænsene for d'en 
forestaatte stat, som prins Peter Punislau.<i· 
giftermaal med Miss Olna Meredith . og ut
nævnelsen av .en regent i de alliertes inte-

. '' . .. .~ ". .. - -resse. . . 
"Du gode Qu9 i":_ µtbrøt. han, id_e..t han.. 

sank tilbake i stolen og tok, sig om hodet. 
med hændene. "Er der ingen som .har for~. 
talt Dem alt dette?" 

"Jeg hørte det selv, Mr. dorfon." 
"Sir, mener De at De har været vicfne til 

s.amta~en ?'~ utbrøt haq, . Han syntes at være 
mer· rystet over et slikt brudd "paa· ~tiKetten 
end over nog'et andet "De maa jo lia væ
ret skjult i_leiligheten, og jeg .skulQe d~g ha 
trodd -af.min ·nærværelse - " ·· · 

"Undskyld," avbrøt jeg ham. "Jeg · Iiia i 
sengen i min ,egen leilighet." , 

"Det er umulig, Sir, aldeles umulig!'' ul
brøt ha_n p:;i.a sin selvbevisste maate. · ·, · c 

"Jf vis_ De tviler paa ·mine 'ord, Mr. ·cor
ton," svarte fe'g folig, "saa kån vi selvfølge-· 
lig ikke drøft'e saken videre." · · · · . 
~Jeg reis~e mig op. 'Men han vilde ikke la 

mig gaa. . · ·. ·· , ·· · 
"Misforstaa mig ikke, kaptein Whimster. 

Jeg tviler ikke paa Deres ord, men det er 
saa merkelig, saa mystik - hvorledes har 
De kunnet høre dette - og hvilken grund 
hadde De til at lyt~e .til samtalen? Vær saa 
god at sætte Dem ned igjen!" 

"Jeg hadde deh bedste - eller den vær
ste grund til at ·lytte," svarte jeg og gjen
tok saa for ham Sir Benjamins advarsel 
med hensyn til indbildte stemmer. Saa lot 
jeg ham læse beretningen om den konferen
ce, jeg hadde hØrt og som jeg hadde skre
vet ned. 

Hans forbauselse steg for hver sætning, 
han læste. 
_ "Det stemmer altsammen - men hvor

dan ialverden hår De kunnet høre dette? 
- Det maa jo.være nogen uberegnelige lyd7 
bølger eller telepati!" Jeg motsa ham ikke. 
- "V et De hvem disse to mænd er?" 

"Den ene var Megri Pasha og den anden 
Monsieur Ofani, hans sekræter." 

Han nikket. 
' "Ganske rigtig. Det er det merkeligste 

jeg nogensinde har ople:vd. Hvilken lykke 
at det bare var Dem som hørte det! Hvad 
er efter Deres kjendskap til landet .Deres 
mening om forslaget?" 

"Det er en meget stor strækning til dan
nelsen av en stat, ~en en umulig hersker 
og en uvillig regent. De forstaar vel Pa
shaens motiver?" 

"Han har sagt mig at han, paa grund av 
sine godser, meget ønsker en bestemt og 
sikker regjering. Men det, De hørte, efter 
at jeg var gaat, om de indrømmelser, han 
Ønsket, er Øiensynlig i overensstemmelse 
med sandheten." 

"De vil vist forstaa at jeg foretrækker at 
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gjøre karriere i et land hvor livet - holdes 
i litt høiere pris?" 

Han nikket og sat en stund i tanker med 
albuene støttet paa kanten av stolen og fin
gerspidsene presset sammen. Saa fulgte der 
en lang diskussion som · endte med at hån, 
efter af ha paala:gt mig taushet, ga mig en 
indsigt i de offentlige -planer - at eri saa
dan staLskulde-dannes,- at de allierte øn~ket 
et gifterniaal nl.ellem Punnie og denne Miss 
Olna Meredith, at det vilde vare en tid, fØr 
den endelige avgjørelse blev truffet og at 
regenstskapet sandsynligvis vilde bli tilbudt 
mig. . - · · 

nSelvfØlgelig vil "der bli stillet store pen
gemidler til'. Deres raadighet, kaptein Whim
ster, og De vil bli tildelt en passende rang. 
Deres store ~ndflydelse over prinsen i fore
ni~g metl Deres kjendskap til landet og fol
ket .gjør Dem særlig skikket til dette em
bede; Itlen hvis IJe bestemmer Dem for ikke 
at ta imot tilbudet, saaber jeg Dem om ikke 
at .si det. til:n<>gen, før De har talt med 'mig. 
Jeg behøver vel"l~eller ikke at paalægge Dem 
at utvise stor forsigtighet overfor Pashaen 
og hans venner-?" ' . 

Efter endel diskussfon samtykket jeg, og 
nu vendte han tilbåke til spØrsmaalet om 
hvorledes def hadde været millfg for mig 
at høre samtalen. Han var urnaadelig nys:. 
gjerrig og ' tilbØielig til ·at mene at det _var 
en _følge av telepati, men jeg t_ilfredsstilte 
ikke hans nysgjerrighet; jeg lot ham speku
lere over det Qg gik_ for at spise lunch . . 
· Da der ikke -Var noget osm holdt mig til
bake i byen, :l:iesIUttet jeg at reise tilbake 
til Cornwall, saa snart jeg · hadde u.trettet 
prins Punnies lille kommission. Den dame, 
den gj~dt, var1 en Mis: ·Ambrose· som bod
de i Curzon Street. •Jeg traf itelefonisk av
tale med hende og kjørte saa -til min lei
lighet for "at "henfu ' de· brever; jeg·· skulde 

. g~ hende til gjengjælq for · at motta prins 
Puimies"av hende: · :. · · · · 

Jeg opholdt inig1 bare et ·par minutter i 
leiligheten, og da jeg forlot den, gik ·en 
fremmed ind ·i 'Fa'rrants Ieilighef.'" Jeg an
tok at det var Orfani, Pashaens: sekretær; 
og da jeg nede i hallen traf en månd som 
bar fez antok jeg ham for -Pashifen selv. 

Men jeg tok feil, for idet jeg · gik forbi 
ham, opfanget jeg et glimt av hans ansigts
træk. Jeg hadde god grund til at mindes 
ham. Det var Mahmond Pasha, en av de 
største slyngler .i hele Tyrkiet, og hvis han 
hadde noget et gjøre med disse foretagen
der, saa var der ganske sikkert skurkestre
ker med i spillet. 

Jeg sprang ind i taksamotordroschen og 
kjørte bort, men lot den straks efter stanse 
og gik t,ilbake. 

Portneren stod alene paa trappen. Jeg 
ga ham en besk.ed til de Fallier - at jeg 
ikke vilde være i byen om natten - og spur
te saa: 

"Hvem var den mand som hadde en fez 
paa hodet og med hvem De talte, da jeg 
kom ut, Adams?" 

"Han har leiet Tarriwts leilighet, Sir. Det 
er Pasha - Meeger - eller Megger eller 
-:--jeg har skrevet op navnet i min bok." 

··"Er det Megri Pasha ?" 
"Ja, Sir. Jeg kan aldrig huske disse frem~ 

mede navner." 
Naa, saa min gamle fiende seilte under 

falsk flag. Naturligvis i ·en eller anden ond 
hensigt. For det onde fulgte altid i hans 
spor. I Tyrldet hadde han gjort sit bedste 
for at faa mig myrdet, og det var jo mu
lig at jeg hadde en chance til at faa betalt 
gammel gjæld. Saaledes tænkte jeg, da jeg 
steg ind i droschen og kjørte bort. 

Det var unegtelig en stor overraskelse at 
.se. ham her i London, men ikke større end 

· den der ventet mig i Mrs. Ambroses daglig-
stue i Mayfair. · 
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Ill. 

Begyndende intriger. 

Da jeg var meget optat av arbeide paa 
den tid, Punnie dyrket sit bekjendtskap 
med Mrs. Ambrose, hadde jeg aldrig set 
bende før. Jeg visste ikke andet om denne 
affære, end at han hadde hat et av sine sed
vanlige heftige anfald av forelskelse, der 
var gaat over igjen likesaa hurtig som det 
var kommet. . 

Da jeg hadde hjulpet ham ut av saa man
ge lignende forviklinger, hadde jeg paatat 
mig denne mission uten at tænke videre 
over det; men i samme Øieblik som jeg 
traadte ind i Mrs. Ambroses hus, f Ølte jeg 
at denne affære var forskjellig fra de andre 
og var hjertelig kjed av dette hverv. 

Hun mottok mig forekommende og rakte 
mig haanden med et fortryllende smil. 

"Jeg har naturligvis hørt Dem omtale, 
kaptein Whimster, og det er ingen talemaa
te, naar jeg sier at det er mig en glæde at 
gjøre Deres personlige bekjendtskap." 

Hun talte flydende engelsk, men hadde en 
let østerlandsk accent. 

Hun var virkelig en vakker dame, mørk 
som natten med vakre, pikante ansigtstræk 
og store Øine med et lidenskabelig, uutgrun
delig uttryk. Her har Punnie sikkert lekt 
med ilden. 
. "Jeg haaber at min nuværende mission 
ikke vil formindske vor fælles glæde over 
at gjøre hverandres bekjendtskap. Mrs. Am
brose," svarte jeg. Jeg tænkte at naar hun 
var fra Østen, ~aa burde jeg helst tale litt 
blomstrende. 

Hun var meget pent klædt og lænet sig 
tj]bake i sofaen i en stilling der tydelig frem
hævet hendes nydelige figur. Hun sendte 
mig igjen et fortryllende smil og gik saa 
like løs paa ·saken. 

"De ønsker formodentlig at tale med mig 
om Mr. Punniston. Naar kommer han selv 
til mig?" 

"Han er i Cornwall og kommer ikke til 
byen f Ør om et par uker eller mer. Han 
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ba mig om at gaa op til Dem og si Dem 
det." 

"Det er meget venlig av Dem at gjøre 
Dem den uleilighet at gaa berop for at si 
mig noget som likesaa godt kunde være 
skrevet paa et brevkort, ikke sandt?" 

"Det kunde det kanske, men - " jeg stan
set, og i et sekund flammet der et glimt 
av vrede i bendes Øine. 

"Naar en saa erfaren diplomat som De, 
hr. kaptein, om saa bare for et Øieblik, 
mangler ord, saa maa der være noget me
get vigtig at si mig -" mellem de sidste ord 
gjorde hun en liten pause der var meget 
betydningsfuld. Hun forstod Øiensynlig at 
gjøre det mest mulige ut av ord og gestus. 

Jeg blev mer og mer kjed av min mission. 
"Naar jeg stanset, Mrs. Ambrose, saa var 

det, fordi der i Deres blik var noget som fik 
mig til at frygte for at det, jeg har at si, 
vil være ubehagelig for Dem." 

"De iagttar godt, kaptein Wbimster -" 
jeg kunde ikke bli klok paa, om hun talte 
ironisk eller ikke. "Jeg formoder, De kjen
der litt til forholdet mellem mig og Mr. 
Punniston," tilfØide hun, fØr jeg fik svart. 

"Meget litet. Men De vet sikkert at like
som han er det bedste og elskværdigste men
neske i verden, saa er ban ogsaa det mest 
ansvarsløse." 

"Ansvarsløse!" gjentok hun og rynket 
panden ildevarslende. "Hvad mener De 
med det?" 

"Det er grunden til at jeg er her." 
Hun begyndte at forstaa mig og taug et 

Øieblik. 
"Vet De at jeg hverken er englænderinde 

eller amerikanerinde ?" 
"Indtil jeg hadde fornøielsen av at se 

Dem, har jeg saa godt som bare hørt De
res navn." 

"Jeg er østlænderinde, kaptein Whimster; 
min far var en tyrk, min mor grækerinde, 
og Deres nøie kjendskap til disse lande vil 
ha lært Dem at vi Østerlændinger ikke tar 
saadapne affærer - ansvarsløst." 

"I den henseende er jeg ræd for at De 
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helt avviker fra min ven. Derfor brukte 
jeg uttrykket "ansvarsløs". 

Hun rynket igjen panden og sænket Øi
nene under paaskud av at ordne noget ved 
sin kjole. 

"Hvad er det saa, De vil?" spurte hun 
uten at se paa mig. 

Jeg vil foreslaa en utveksling av brever, 
Mrs. Ambrose,'1 og jeg tok frem de brever, 
Punnie hadde git mig. Jeg la merke til at 
hun knuget fingrene sammen, men hun 
svarte ikke. "De vil forstaa mig, naar jeg 
sier at dette ikke er det f Ørste hverv av den 
slags, min veri har bedt mig utføre. Der 
er ikke gnist av ondt i ham, men som sagt 
- i disse saker handler han ansvarsløst. 
Dermed mener jeg at han handler uten at 
tænke paa mulige alvorlige fØlger." 

Jeg ventet et heftig utbrudd, men det 
kom ikke. Efter en lang pause sa hun me
get rolig og uten at løfte sine Øine: 

"Kaptein Whimster, vet De at han har 
gjort kur til mig og vundet min kjærlig
het?" 

"Jeg har allerede sagt Dem alt hvad jeg 
vet om denne sak. Jeg kan bare forstaa at 
De har været gift f Ør." 

Hun var hurtig til at opfatte og forstod 
hvad jeg mente. 

"Den gang var jeg fattig, og mit egteskap 
med den rike amerikaner der var omtrent 
tre ganger saa gammel som jeg blev i.nd
gaat av fornuft, ikke av kjærlighet. Og nu 
er al hans rigdom min." · 

"Jeg er ræd for at det ikke kan komme 
i betragtning. Der maa være en grund som 
gjør det umulig for min ven at gifte sig 
med Dem." 

"Og det er?" 
"Jeg beklager ikke at ba ret til at si Dem 

det." 
Til min overraskelse svarte hun: 
"De mener planen om at gifte sig med 

Mademoiselle Olna Meredja eller Miss Me
reditb som hun jo i almindelighet kaldes ?" 

Hun saa op for at iagtta virkningen av 
sine ord, men jeg hadde selvbeherskelse nok 
til ikke at fortrække en mine. 
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1. Efter lange og farefulde togler paa 
havet var jeg endelig kommet iland paa 
WoIOJba.øen og tok nu frem kartet som 
viste hvor den store. skjulte skat var 
nl finde. 

il --
li .. . • og var netop blit klar over 

nt her i nærheten var det at skatten 
fandtes da Womba.majestæten pludselig 
lot raiddøren gaa ned. saa krokodillen 
koru frem. 

En skattesøkers farefulde eventyr. 

~ 

2. Men kongen paa øen og hans første. 
miru.ster hadde beluret mig og da de ante 
m1t erend. vilde de hindre mig i at raa 
skatten og fældte et stort pahn1etræ. 

6. Overfor den sorte majestæt er det 
nok mulig at dyret kunde vise venlighet 
- mot mig var det alt andet end venlig 
- ja_ det var ikke fn for at være nær. 
gaaen::le. 

il. I stubben laget de enslags falddør 
og bandt en snor utenom ·og saa kom de 
bærende med en stor krokodille. som 
til daglig tjente soru Womba-kongens 
skjøde1rnnd. 

7. Og jeg besluttet derfor at vende 
den ryggen for ikke at utsætle dens 
nervesystem for altfor megen ophidselse. 
Men dyret forstod aapenbart ikke den
ne heusynsfuldhet • • • 

4. Dyret puttet de ned 1 palrnetræeti: 
hule sta=e. hvorefter de trak tald
døren til og stillet sig paa lur med haan
den paa snoren. Jeg var nu naadd OP. 
til palmetræet ... 

~ 

8. . •. men løp erter mig. knurren
de paa en egen lækkersulten maate. Saa 
besluttet jeg at jeg helt vilde forlate øen 
og la skatten i stikken og indskibet mig. 
for · at dyret atter kunde falde til ro. 
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"Hvem er Miss Meredith ?" spurte jeg 
"Prins Punislaus, kaptein Whimster t'' 
Der var ett utfordrende glimt i hendes 

Øine, da hun møtte mit hØflig spØrgende, 
men likegyldige blik. 

"Vi skal lære, saa længe vi lever, Mada
me," sa jeg salvelsesfuldt. 

"Jeg tror ikke, De har meget at lære om 
det land, i hvilket Adrianopel er midtpunk
tet, kaptein Whimster, det land, av hvilket 
der foreslaas at danne en stat med prins 
Punislaus som nominel hersker under en 
regjering der vil handle i de alliertes inte
resser." 

"Hvis der virkelig er etslikt forslag un
der forhandling, synes De det saa er klokt 
at tale om det til en ganske fremmed?" 

Hun betragtet mig med sit hode let paa
skakke og sna lo hun sagte - en klar, 
bedaarende latter - og rystet langsomt paa 
hodet. "De er en glimrende skuespiller, 
kaptein Whimster, men De vet likesaa godt 
som jeg at jeg ikke taler til en ganske frem
med, men til den . omtalte stats fremtidige 
regent, og De forstaar vist godt at det er 
min hensigt at sikre mig Deres indfly
delse - " 

"Tør jeg spørre, hvilke grunde De har til 
at fortælle denne merkelige historie?" 

"Det maa De naturligvis, og jeg skal og
saa si Dem mine grunde. Men si mig først, 
om De ikke vet at jeg taler sandhet?" 

Hvis jeg nu hadde været en forhærdet 
diplomat, saa var jeg sikkert kommet med 
en del absolutte benegtelser, men nu fore
trak jeg at gi et undvikende svar. 

"Om jeg end visste, det var sandt, saa 
forstaar De at jeg ikke kan indrØmme det, 
Madame. Men saa meget vil jeg si Dem 
at det har forbauset mig i aller høieste grad 
at min ven overhodet har nogen fordring 
paa ·at bli regent hvor det saa end er." 

"De mener at det forbauset Dem, da De 
hø1·te det f Ør ste gang?" sa hun skarpt. 

Jeg svarte med et skuldertræk og en ge
stus. 

"De visste ogsaa om prinsens planlagte 
egteskap," sa hun og lo igjen med sin kur
rende latter. "Hvorfor kan De ikke være· 
likesaa aapen overfor mig som jeg er over
for Dem?" 

"Min eneste hensigt med at komme hit 
var at faa disse brever." 

"Det er en likefremhet der er meget en
gelsk - næsten amerikansk," svarte hun 
spottende. · 

"Vil De gi mig dem til gjengjæld for 
disse?" 

"Jeg bryr mig ikke om disse. Hvad skal 
jeg bruke dem til?" 

"Tillater De?" sa jeg og la pakken med · 
brevene paa et litet bord som stod ved si
den av hendes stol. 

"Skal -det bety at Deres ven vil trække 
sig tilbake?" svarte hun og løftet sine fint 
tegnede øinebryn. 

"Ja, Madame." 
"Men det gjØr ikke jeg. Forstaar De? 

Min families motto er at holde· fast ved det, 
man har, kaptein Whimster. Vi er i man
ge lange aar -blit berøvet vore rettigheter, 
men vi har aldrig drømt om at opgi vore 
fordringer - og det vil vi aldrig gj Øre. Jeg 
er de~ sidste av vor slegt, men jeg har man
ge mægtige hjælpere og vi lar os aldrig un-:
derkue - saa kan de allierte gjøre hvad de 
vil!" Der kom et ubØielig uttryk i hendes 
ansigt og hendes Øine lynte i lidenskabelig 
energi. 

"Jeg vil selvfølgelig utvise den strengeste 
diskretion med.hensyn. til .alt hvad De - " 
"Det bryr jeg mig ikke om, kaptein W.him

ster. De maa tvertimot gjeme fremlregge 
disse kjendsgjerninger for hvemsomh.elst 
,........ jeg ønsker netop at De skal gjøre det. 
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Jeg har her fuld bekræftelse paa min for
dring; hvis De ikke var kommet til mig, 
saa var jeg kommet til Dem. Dere eng
lændere er et koldt folk, men retsindige og 
retfærdige. I sammenligning med mine 
fordringer svinder Miss Mereaiths ind til 
intet, og alt hvad jeg nu Ønsker er at De tar 
disse papirer og studerer dem nØie. Nu, 
da jeg har set Dem og talt med Dem, vet 
jeg at mine interesser er sikre i Deres hæn
der." 

"Men jeg har aldeles ingen indflydelse, 
Madame, og -" 

Hun avbrøt mig med en avvergende 
haandbevægelse. 

"Vi kjender nok til Dem til at Ønske det. 
Vil De ta disse papirer?" tilfØide hun næ
sten bedende. "Dere englændere Ønsker 
altid at se en sak fra begge sider." 

"Og hvis jeg nu tar dem og studerer dem 
- hvad saa ?" 

"Jeg er tilfreds med at overlate det helt 
til Deres diskretion og skjøn. Jeg vil altid 
føle mig ganske sikker i Deres hænder." 

"Vil De ikke opf yl de min hegjæring med 
hensyn til disse brever?" 

Hun tænkte sig om et Øieblik. 
"Nei - ikke som en indrømmelse av at 

jeg trækker mig tilbake - men som en høf
lighet imot Dem -" hun tok frem fra sit 
bryst en liten pakke som hun la ovenpaa 
den anden pakke med papirene der inde
holdt bevisene for hendes fordringer. Saa 
rakte hun mig begge pakkene, ' idet hun saa 
mig fast ind i Øinene og smilte betydnings
fuldt. 

"Jeg skal læse dem omhyggelig igjennem, 
Madame," sa jeg, idet jeg tok de to pak
ker og reiste mig. 

"Har De ikke et par minutter endnu til-
overs til mig?" 

"Selvfølgelig!" Jeg satte mig igjen. 
"Ser De snart prinsen igjen?" 
"Jeg ser sandsynligvis min ven imorgen." 
"De vet jo at han er prins?" 

. "Jeg foretrækker at tænke mig ham bare 
som min ven." 

"Han er lykkelig som har en slik ven. 
Vil De fortælle ham hvad der er foregaat 
og la ham se disse papirer?" 

"Han tar endnu ikke livet særlig alvorlig, 
Madame, men jeg skal naturligvis fortælle 
ham alt." 

"Aa nei - han foretrækker at spile golf, 
tænker jeg? Terrængene i Mullion er gode 
til golf, ikke sandt ?" spurte hun med sin 
lave, kurrende latter. · "Jeg haaber at luften 
i Cornwall og hvilen vil gjøre Dem godt og 
helbrede Deres hodesygdom"" 

"Mange tak, Madame." 
Jeg kunde ikke andet "end smile av hendes 

kjendskap til min sygdom. 
Hun smilte ogsaa. 
"I betragtning av den vigtige rolle, De 

skal spille i vore affærer, kaptein, kan det 
ikke undre Dem at vi vet besked om alt 
hvad der angaar Dem." 

"At være gjenstand for en vakker dames 
interesse kan jo bare glæde og smigre mig, 
Madame," svarte jeg, idet j~g undgik hen
des Øiensynlige Ønske om at diskutere den 
anden sak nærmere. 

Hun forstod straks min hensigt. 
"Der er bare et punkt, jeg Ønsker at om

tale. Kjender De Miss Meredith ?" 
"Nei, absolut ikke." 
"Men De vet hvad hendes fordringer gaar 

ut paa? Vet De ikke det?" 
"Jeg kjender intet til hendes fordringer." 
"Det glæder mig. Saa kan De bedømme 

saken upartisk. I mine papirer er der hen
tydninger til hende og hendes fordringer. 
De vil naturligvis træffe sammen med hen
de, hun er meget indsmigrende og ærgjer
rig, men ganske pen og tiltalende, saa hun 
vil sikkert gjøre et godt indtryk paa Dem, 
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hvilket hun gjør paa alle herrer; men der 
er en kjedelig brist i hendes fordringer - i 
vaabenskjoldet fra hendes bedstefars tid. 
Nu blir hun understøttet av dem der har 
pekuniær 'interesse av hendes sak. De har 
vendt sig til hende, fordi vi ikke vilde l?ane 
den1 øre." 

. Jeg bukket, men svarte ikke. Man behøv
de ikke at eie stor opfattelsesevne for at 
opdage hendes vrede og ærgrelse. Det var 
tydelig at Mrs. Ambrose ikke yndet sin ri
valinde og var overmaade skinsyk paa 
hende. 

I dette Øieblik blev der til min lettelse 
meldt andre · gjester og jeg reiste mig. 

"Vi ses vel igjen?" sa hun, da hun rakte 
mig haanden. 

"Naar jeg kommer til byen, Madame." 
"Saa skal mit sidste ord være: ta Dem 

iagt for Olna Meredith, kaptein Whimster. 
Det var kanske de eneste ukloke ord som 

hun uttalte under vor samtale og de bet 
sig fast i min hukommelse. 

(Fortsættcs.) 

J.øsning paa opgavene i dr. X's avdeling· 
i nr. 29. 

82. lle to X·er paa vand1·ing: Dr. X gik 115 
skridt i hvert minut altsaa 115 • ·60 = 6900 skridt 1 
timen. Og han brukie 120 skridt til hver 100 meter. 
følgelig blir nans skridtlængde 100 . 120 = 5/G rnetel". 
Derav faacs at han gik 6900 . 5/c = 5750 meter 1 
timen. Sønnen gik 150 skridt 1 minuttet. aJLsaa 150 . 60 = !JOOO skridt i timen. Hvert av hans skridt var ~/s 
av Jarens skridtlængde. allsaa •/~ . 2/ 3 = 5/9 meter. 
Sønnen gik følgelig 9000 . 5/g = 5000 meter i timen. 
Tilsammen gik far og søn derfor 5750 + '5000 = 
10?50 meler i . timen, og da dette netop er 1/3 av hele 
ve1længden sonr var 321 /i. kilometer eller 32250 meter. 
møttes de altsaa nøiagtig 3 limer efterat starten fore
gik - med andre ord: De to X'er møttes klok
ken pr æ c is 11. Hvor langt fra hjemmet mølet 
fandt sted finder man ved at beregne hvor langt 
dr. X ·hadde gaal i de 3 timer. Da han gik 5750 
meter 1 lllnen. gaar han i 3 timer 5750 . 3 = sønnen 
17250 meter eller 171/ 4 kilometer. Dr. X lraf alt
sa a s ø nn en 171/i. kil om;ete r fra sit hjem. 

83. Hvad Ole og Peter saa paa veien: Det var 
en d a mpvei va 1 s. de to gutter møtte. 

84. Logogrif: Sart. negle, tegne, faste. Lars. slag. 
tran - talg:. - s n eg I e fart. 

Piraterne paa Skild
paddeøen. 

N ord for Saint Domingo, i Antil'ernes øhav, 
~eiser Skildpaddeøen sig steil og stolt op av 

sjØen. Med sine blaalige fjeld som d 'lkker op av 
det grønne hav ligner øen paa avstand en , kjæm
pemæssig skildpadde som ligger og hv1ler paa bøl
gene med sit vaate, blanke rygskjold op i luften, 
og det var "derfor man gav den dens navn. I hun
dreder av aar skulde den nyde berø1r.melse som 
det væsentligste tilholdssted for alle sjØrØverskibe 
som da krydset de vestindisk'! farvanci. 

Hele dette sjørøvervæsen i det 16. og 17. aar
hundre hadde .sin oprindelse i ,,m pavelig bulle som 
gav spanierne og portugiserne eneret paa alt som 
het handel og seilas paa Amerika. Englænderne, 
hollænderne og franskmændene mente at paven -
ikke kunde gi bort noget som ikke tilhørte ham, 
og de erklærte at de ikke brød sig o~n den pave
llge bulle. Man fortsatte med sin seilas, men da 
spani.ernc og portugiserne opbcagte ethvert fransk, 
holla~dsk og engelsk skib s.oln . de traf i de ameri
kanske farvande og myrdet besætningene, begyndte 
til gjengjæld de tre landes rer,jeringe.c at utstede 
sjørøverpatenter og utruste kaperskibe· s;.im skul
de gjøre jagt paa de spanske karaveller som gik 
ut til Amerika med mel, tøier. og andre europæiske 
varer og gik hjem med guid, sølv" tobak og kakao. 
Disse pirater, blandt hvilke man findtn· nogen av 
sjøkrigshistoriens største navn, hadde utallige smut
huller V<~d Antillerne, men SkildpaddeØ< n med dens 
skoger, som vrimlet av vildsvin og fugler, med dens 
frugter, dens kilder, dens skildp"dder og dens gode 
ankerplads var og blev hcvedpladsen, og her ut
vikledes efterhaanden et av .Je merk~ligste sam
fund historien kjender. Franskmanden ! ... e Vasseur, 
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det blir man i;Ø!"St av, saa du faar 
laane os etpar fater vin!" Por
tugiseren var :i.enrykt c.ver at slip
pe saa billig. 

Naar etpar av sjorøverne var blit uenj_ge om el e.ller andet gik man ilanct paa en ø og de to kamphaner fik saa lov 
til i de andre piralers nærvcr at avgjøre sit mellemværende ved en tvekamp. For disc1plinens skyld taalle man il-:ke 

dueller ombord. 

Efterhaand~n som sjørøverre
publikken paa Skildp2ddeøen blev 
større den talte engang otte hun
dre mand, mens en iignende en
gelsk sjørøverstat paa Jamaica 
talte fem hundre mand -, nøiet 
man sig ikke bare me::l at jage 
spanierne pc:a sjøen, man gik 
iland og angrep og plyndret de
res byer i Mellemameri!:a og paa 
nordkystene av Sydamerika. I 
1666 saa man det overraskende 
syn at sjørøveren Olonnes med 
bare tre hundre mand stormet og 
plyndret byen Marac!libo i Vene
zuela, skjønt byen hadde 6000 
indbyggere. Her fik han et bytte 
paa 30,000 gulddukater, foruten 
at han fik sine fem skiber fyldt 
med kvæg, tobak,kakao og vin. 
Andre byer, som San Antonio, San 
,T ean og Vera Cruz i Mexico, led 

som synes at ha været den første som opdaget 
øens strategisk gunstige beligg-enhet, i:>dæstet hav
nen mot spaniernes angrep, en!!lænden~ og hollæn
dere kom til, man bygget kaserner som kande rum
me optil tre hundre mand, man reistt. baade ka
tolske og protestantiske kirker, som man smykket 
med de kostbarheter man plyndret f1a de span
ske kir!--cn paa det amerikanske fastland, og man 
.!'ladde baade lover og en administratic,n. Det var 
en regu:ær stat, som levde av sjørøveri, og spa
nierne og portugiserne frygtet den som pesten. De 
forsøk man med hele krigsfiaater gjorde for at 
fordrive piratene mislyktes altid, med blodige tap 
og med skibenes undergang. 

En av de første pirater som satte sig fast paa 
Skildpaddeøen var en franskm~nd, om hvem man 
bare vei; at han net Pierre og v '.r fra Dieppe. Hans 
utrustning var meget mangelfold, for den bestod i 
en pram med fire smaa kanoner, men nan hadde 
med sig et snes vaagehalser som var beredt til alt. 
Under et mislykket krysstogt slap prnvianten op, 
prammen trak vand, man var i elendig forfatning, 
da ropet lød: "Skib i sigte!" Det viste sig at være 
<;:t spansk krigsskib og piratene beredt<:> sig paa at 
dø i galgen, da Pierre ropte: ,,Vi tar ham! Ingen 
flugt!" Man trodde at Pierre var blit vanvittig 
av de mange dages savn og Ed~lser, men han 
befalte :1em at ro like ind1mder ~<>.ugsprydet 

paa spanieren. Da man kom der rev han to bund
planker ut av sin pram, og derved vaI hans folk 
nødt til at entre spanieren og slaa løs. Der var 
ikke noget som het flugt. Spanierne blev som 
lamslaat over denne dristighet. nogen av folkene 
kestet straks vaabnene, andre blev overmandet og 
da officerene vilde forskanse sig i kahyttene sendte 
Flerre etpar av sine folk ned ; krudtkammeret og 
svor at ville sprænge skibet i luften, hvis man ikke 
0vergav sig. Det hjalp, hele den spanske besæt
ning bl3v spærret inde under dækkec og Pierre 
fiz,rte det stolte spanske krigsskib med dets guld-
5ending paa 90.000 dukater til Europa. 

Piratene var gjerne 30- 40 mand i I< ompani, de 
\7algte selv sin kaptein og fra det Øieb.lik han had
l E tat :-:ommandoen blev han adlydt blindt. For
::.ten kapteinen var der en kok og en læge ombord. 
I:·isciplinen var meget streng og blev opretholdt 
,, etl pisk og tam~ ved masten, og bl~" to av sjø
:rpverne uenige, avgjordes d·~res str.d paa den 
Jt.aate at de blev sat iland paa den første 06 
~;ed~te Kyst og der fik lo" at uuellere til den ene 
blev ka:npudygtig. Byttet deltes efter bestemte 
iegler, .,g Viste det sig at en l<"aptein hadde skjult 
r.oget for de andre eller selv beholdt det hadde man 
lc.v til at forlate ham. Mytteri eller feighet under 
.l:'ampen blev straffet med at vedkor.JJnende blev 
i:.at ilan.:i'. paa en øde ø. Robinson har været en 
slik opr1irsk pirat som man satte iland paa Syd
J.avsøen Juan Fernandez. Naar et skio var i sigte 
forbered·te man sig ikke bare til kamren, men og
~:aa til dØden, og man saa det merkvæ?:dige syn at 
sjørøverne: holdt en kort E>kibsgudstj<:nel5te. Om
bord ble. der sjelden drukket nuget, men var man 
iland vedblev man at drikke ti : man ikke kunde 
mer. U 'lder det daglige liv var man klæd·i, i grove 
dragter, men iland bar man g,uldbr: . .Jerte, kost
[,are k1.:ei ofte av forfængelir.-het de•.' ene guld
troderte trøie ovenpaa dei: andre. Naiir man nær-

rnet sig skibet som skulde kapres, vi,ste man at 
man ikke kunde ta kampen op paa ka .:.10nene. Man 
kastet sig plat ned paa dækket for at beskytte 
sig mot kulene og bare styrmanden blev ved roret 
og styrta skibet like løs paa sp'lnieren. Naar baug
sprydene hang sammer_ eller de to skiber Jaa side om 
side entret piratene, og i den kamp paa dækket 
som nu fulgte blev piratene næsten altid seier
herrer. Ofte overgav spanierne sig straks for at 
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Piene oeralle sine folk trods prammens elendige til
slaml at ro like under t>augsprydet paa spameren. 

slippe for den fuldstændige massakrering som el
lers fulgte efter. Derpaa blev fangene sat iland 
paa den første kyst man saa, og skib og ladning 
blev ført til SkildpaddeØen, hvor delingen blev 
foretat. Hver fik sin part, g-uvernørrn paa øen 
ogsaa si~ og byttet blev saa sendt hjem til Europa 
:i:aa de bevæbnede skiber som kom herover og 
som medbragte byttevarer, sædig i fo:-m av rom, 
eognae, brød og fine dragter. Mange av disse "sjØ
røverkapteiner endte som fornemme sl0tsherrer el
ler rike skibsredere hjemme i Euroi;ia, men de 
fleste av folkene omsatte straks sin andel i rom, 
tobak, fine klær og guldbrod(!rier og de penger 
<'.e fik blev hurtig spilt bort. Ogsaa kapteinenes 
skjæbne var meget forskjellig. Fra.nskmanden 
Olonnes blev fanget av kannibaler, kokt og spist, 
mens englænderen l\forgan døde som den engel
ske reg_ierings guvernør paa Jamaica. hædret og 
i.:.hyre rik. Om Olonnes fortælles det at han var 
en godmodig mand og at han "Leist fcr frem med 
det god~·· . Det lyder jo litt merkelig om en sjø
røver. Da han engang hadde ~nløpet en Ø som 
var fuld av vilde kaniner og nadde fa.at tre hun
dre tønder fyldt med de slagtede og saltede dyr 
traf han paa en porugiser so~n var paa vei til 
Mexiko !.'led en ladning vin . Han lot .:at mandskap 
~ opstilling ved rælingP.n, bevæbnet til tændene 
og derpaa gik han selv op i;iaa skansen, satte 
roperten for munden og ropte~ "Hei, du, portugi
rermand_ du ser ut til at være en fattig stakkar, 
:<>a du skal faa lov til a;; lØp« Men r:u har vi i 
iire dager ikke spist andet end saltede kanmer, 

samme ~kjæbne. I fire aar, fra 1667- 10'71, plyndret 
den engelske sjørøverkaptein 3:enry Morgan alle 
byene paa Cuba, i Venezuela, i Mexiko og ved Pa
nama 0,5 det sidste sted kom det til et fuldstæn
dig slag. Den spanske guvernør hadde ti'. sin raa
dighet ti tusen ryttere, mange kanoner og to tusen 
vilde okser, som man slap løs paa piratene for at 
bringe forvirring i deres rækker. 1.Ylorgan og hans 
næstkommanderende, en franskm:md som het Pierre 
Picard, hadde bare elleve huadre mand, men de 
forstod alle at skyte og kjæm"Je. Av de ti tusen 
spaniere skal bare firti være sluppet levende fra 
i<_ampen . . Bakefter blev byen Panama plyndret for 
hver stump av værdi som var i den og for at ind
jage spanierne skræk satte man ild paa byen. Ikke 
et hus r;lev skaanet. Naar piratene altid hadde 
held med sig i disse kampe pa.a land skyldes det 
i væsentlig grad at de fik hjælp av de indfødte 
som hatet spanierne for de mange g1usomheter de 
hadde begaat mot dem. Derved kunde man ofte 
vaage sig langt ind i landet, som i 1686 da man 
brændte og plyndret den rike by Grar.ada i Nica
ragua, som laa henved firti kilometer fra kysten. 
Rædsel t·g fortvilelse bredte sig hvor i:ltsse fransk
engelsk-hollandske korsarer viste sig med blodflag
get paa masten. "Ladrones ! Ladrones l Røvere! 
Røvere!" ropte spanierne og flygtet ofte op i fjel 
dene uten at gjøre det ringeste forsøk paa mot
stand. 

Til op i det 18de aarhundre omkring 1740- 50 
varte disse sjørøverier. Saa kom de la11ge sjøkrige 
mellem >.tatene, hvor statenes krigsskiber dels slog 

Olonnes sntle roperten for munden 
og rop le til portugiseren: .. Du faar 
laane os etpar rater vin. for vi er 

torstel" 

ned paa pi
ratene og 

hængte 
dem op 
•ieres egen 

skibstak
kelage, dels 

1.itskrev 
eventyrer

ne til krigs
tjeneste og 
saaledes lot 
aem faa 

a11ledning 
til at vise 
s.t mod og 
kjølne sit 
.t.:e·i,e blod. I 
17€0 blev 
det berettet 
sorr_ en stor 

mcrkvær
dighet at et 

engelsk 
sk!b var 

bht over
faldt og be-

røvet tre 
tønder meJ indigo. Men piratene fra Ski1'.ipaddeøen 
og de ancire stedP.r hadde forsaavidt gjort sN
farten aytte som de hadde 1'ostret de dristigst<! 
sjøfarerd og skaffet kart over hittil ukjendte egne. 
Mæ:iid o;;om Francis Drak<:), Cook, Magdian, Ker
gouelen eg van Horn begyndte sin lø;;:iel:ane som 
pirater ,"ngs Amerikas kyster eg i de VE:!stindiske 
farvand5 •. 
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En efterskrift, 
Av 

M. L. C. Pickthall. 
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sl.ammethet. Han saa rolig paa he:1de og nik
ht. 

"Ja," . sa ban tankefuldt, .,jeg forstaar det. 
l'.ien jeg,'v~r. reist for at finde dig. Og - " han 
f"1Jte i sin lomme og tok_ frem et juveletui ~ 

1"·.Jet var min bensigt at gi dig en )·resent." 
Han i:lapnet etuiet og visr,e hende en ring 

t'\ori der . var indfattet et litet, gi'ønt firben av 
:::.marag'der. Jenny blev blussende r ød like op til 
haarrøtte)1e og hendes Øine flammet. Hun var '. 
neppe herre over sin stemme da hun utbrøt: · · 
· "KapLein Den1iam, har De mistet forstanden? 

Kunde De tænke Dem at jeg vilde motta nogen 
avnet paa denne stationen," sa gave av Dem?" · '· · 
Denham, idet toget dund.:'.et fr.em- "Den er ikke blit tilbudt dig endnu." 
over, ,;s·er ut til at være Bov- "Eller at jeg vilde tale · til Dem paa anden : 
ril."*) maa'.te end ufrivillig?''.: 

Han trak hodet tilbake og saa ·· . "Men du sa da: ,i\.a, Toby, det er et · galt tog I 
. paa Jenevra, som stod og studerte Hvor kommer vi ben?'". svlrte Denham blidt. 
' et litet kart under bylden. I en haah- Jenevra begyndte at skjælve og taarene stod 

lØs toile svarte hun: hende . Øinene. Hun vendte sig atter fra ham 
"Saa vet vi altsaa ikke · en~ang hvor vi er?" og saa ·.it av vinduet. Hendes profil tegnll,t ~ig 
"Nei!" skarp og blek mot glasset. Hvorledes kunde ban 
"Var ikke navnet paa den sidste station før - aa, hvorledes kunde han .. ?" 

denne noget slikt som Charton Aylesbury?" spur- "Jeg tror ikke," forlsatte den ub;>rmhjertige 
te hun idet hun undersøkte kartet. Denham alvorlig, "at dette er det gale tog. Det 

"Nei, ~let ikke, saa vidt je~ kund1~ se da, det gir mig en chanse." 
lignet mere Sunlight Soap."**) "Hvii.iren chanse, kaptein Denham ?" spurte 

De saa paa hverandre. D~t var første gang hun stvlt. 
paa fire aar. Jenevra sa noget om "lampene". "I det mindste til at faa tilgivelse: 

"Da toget gaar sine tredive mil i timen og ,.Jeg tror ikke - at det De gjorde 
lampene ikke er tændt kun
de jeg ikke faa mange oplys
ninger fra dem." 

Efter en kort pause gjen
tok Jenny ·. 

,,,Nummer tre, somletoget. 
Alle stationer,' slik var det 
jo manden sa?" 

"Han maa ha ment at det 
gik forbi alle stationer. J eg 
spurte ikke nogen. J eg tok 
det for givP.t og hoppet ind, 
Jeg trodde det maatte være 
det som: etoget hvor alle 
'melkespanJene stod.'' 

"Det trodde· jeg ogsaa og 
jeg hadde slikt hastverk." 

Denham sa rolig: 
"De hac foranrlret tjene

sten en god del siden jeg 
pleide at kjøre paa denne 
linjen." 

og dP.t 

21 

skjærm som hendes stolthet kunde yde hende. 
Og dette var Toby til hvem hun hadde skre
vet det uigjenkaldelig sidste brev. 

"Forstod du ikke, Jenny?" 
"Jeg viste Dem - . eller De viste mig - at 

jeg ikke forstod." 
Denham saa ikke paa hende nu, men paa den 

lille ring som han hadde tat fra dens hvito 
silkeleie og vendte og dreiet mellem fingi·ene. 
Fra hele firbenets ryg flimret de grØpne s,ma
ragder med sin bla,dgrønne farve. ~an forlsalLc 
blidt: 

;,Du hadde fuldstændig ret i hvad du for-
stod, J_enny." · 

-"Hvorfor?" Spørsmaalet kom paa hendes 
læber, likesom det . hadde været i hendes hjerle. 
"Hvorfor besvarte D.e da brevet som Pe gjor-
de?" . 

Al farve, al slolthet var veket fra hendes 
ansigt. Hun saa paa ham med et SJDcriefyldt 
blik. Det var for. hende den størsLe sorg i ver
den at Toby 'l.rndde svjgtet henpe. Hun fØILc 
sig pludselig saa uendelig træt og saa uendelig 
sørgmodig. Det var som om hun var blit mange 
aar ældre. Vilde han at hun skulde høre paa 
ham, da vilde hun gjØ·re det ; det vilde ikke 
saare hende mer. Hun ventet mens hun fortsalLe 
at undre sig. Selv om hun hadde misforstaat 
ham skulde man da tro at han maatte føle sig 
skamfuld. 

Han sa: "Du mener naturligvis det brevet du 
skrev til mig efter at jeg var 
rammet av granaten?" 

"Ja!" hvisket hun. Begge 
var tause. For i brevet had
de Jenny i sin uskyldige kjær
lighet aabenbaret ham sin 
ømme ængstelse for ham og 
at han bare behøvde at spør
re for at faa hendes ja. Hun 
hadde været saa sikker paa 
ham - sikker paa at han ba
re vilde vente til krigen var 
endt med at spøri'e hende. 
Men hvorfor skulde han von
te, naar han elsket hende og 
hun elsket ham? Dette had
de hun sagt ham med enkel 
naturlighet og hun hadde 
bedt ham om at gi hende ret 
til aapenlyst at vise sin stolt

. het . over ham og sin æng
stelse for ham. Sterkt betat 
av sin kjæJ..'lighet og sin s0rg 
hadde hun vent~t paa hans 
svar og da det kom - - -

Jenny ~varte ikke; hun 
stod og stit'ret ut av vinduet 
paa teh·grafstol1•ene som 
syntes at fare hurtig forbi 
dem og paa markene som 
var vaate av regn. Hun 
undret sig megE>f over at "Jenny, 
Denham l'aaget at hentyde 

du skylder mig i det mindste dette tilsidst - smlClheten!" Og efter en kort 
pause nikket Jenny. Hun turde ikke stole paa sin stemme. 

Hun gyste. Han hadde skre
vet til hende fra hospitalet, 
takket hende for hendes brev 
av den og deu dato, svart paa 
etpar likegyldige spørsmaal 
og fuldstændig ignorert den 
hadde git ham i brevets post 

til hine da3·er og nun undret 
t ig og«aa over at hun i det hele tat talte med 
ham. .l"--;ndvidere undret hun sig hØilig over 
hvorfor det nu engang var faldt ham ind at 
reise m~d somletoget fra BP.echam Road. Kan
: ke Denham følte at hun undret !'lig, for litt 
efter sa han rolig: 

"Jeg var paa vei til dig for at faa tale mecl 
uig." 

StoltlJ.Pt, foragt, forbauselse opfyldte hendes 
hjerte. Hun holdt fast ved det første: Han skul
de aldrig faa vite - - Hun svart~ likesaa 
rolig: 

"Den reisen vilde ha været forgjæves. Vi bor 
ikke i Compton nu. Dette toget er sat ind i. 
ruten ganske nylig, derfor tok jeg feil." 

Jenny var meget kold; _ hun la hæudene sam
men. Hadde bu& bare ikke hoppet ind i denne 
kupeen, eller bare toget vilde stanse! Hun hørte 
s-ig selv si meget kjØlig: 

"Det er hØist tvilsomt!" 
"Det er vel ogsaa tvilsomt," fortsatte Den

ham, "at. du vilde ha talt til mig nu, hvis ikke 
•:Jrbauselsen over at se toget dreie av ved side
sporet hadde faat de første ord til at undslip
pe dig?" 

Hun svarte ikke, men saa paa ham med et is
h"1dt blik, mens hun uil:dret sig over hans ufor-

•) Navnet paa en kjøtekstrakt soIIll averteres 1 man
ge engelske blader .og tids.skrifter. 

••) Navnet P.aa en saa,ee so.llll ogsaa averteres meget 
hypP.ig. · 0 . a. 

De ikk·~ gjorde, nogensinde l;unde bli tilgit av 
nogen kvinde som - som - " 

"Nuve!," sa den uforbederlige muntert og 
dreiet ringen saa at lyset faldt pa.-i stenene i 
firbenets hale med samme virkning som en sol
straale paa en dugperle paa græs, ,da skal vi 
ikke si fu Idk omme n ti I giv e I se - vi vil 
nøies med kr iste n t i 1give1 s e. Det forplig
ter jo ikke til noget." Hans tone foran!lredes og 
han for~%tte hurtig: "Jenny, vil du ikke høre 
paa mig?" 

"Jeg kan jo ikke forhindre Dem i at tale," 
svarte hun koldt. 

"Nei, ikke under en femmer.'· 
Hun stirrret igjen paa ham. 
"Ved at trække i nødbrem~en," forklarte han., 

"men di;t koster fem pund, hvis de" ~kke har 
været fare paa færde." 

Hun vendte sig igjen fra tiam, fast besluttet 
paa hverken at tale til ham eller se paa ham, 
før toget stanset og befridde hende for delle 
utaalelige samvær. Men toget viste ikke det 
ringeste tegn til at ville stanse og hans ord lØd 
hØit og klart gjennem dets lar1"l. 

"Jenny, i de to første aar av krigen skrev du 
til mig - - " 

Kujon! Kujon! At minde hende - -
"Du lot mig skrive til dig. Jeg mener at jeg, 

uten at det kunde misforstaaes eller mistydes 
lot dig vite hvor hØit jeg skattet dette." 

Han bortr,ev, strimmel efter strimmel, den 

store gaven hun 
scriptum. 

Hun blusset endnu av skam naar hun tænkle 
paa det. At han kunde gjøre det og allikevel 
fortsætte at være Toby! Hun hadde holdt op at 
skrive. Han hadde sendt endnu etpar brever -
ganske korte, derefter var det skrumpet ind til 
postkort og tilsidst holdt ogsaa disse op at kom
me. Det hadde været en stor lettelse for hen
de. 

Og nu efter to aars forløp, da hun var kom
met over det, var hun sprunget ind i den kupe 
hvor han sat. Hun sendte ham endnu et stjaa
lent Øiekast for at forvisse sig om at han vir
kelig sat der og talte til hende - næsten som 
om der ingenting var hændt. 

Han smilte igjen til ringen som han holdt 
i den aapne haand; han saa paa bende og sa : 

"Du skulde ha set nogen av disse nydelige 
smaa firben! Jeg vilde gjerne ha tat med et
par hjem, men jeg var ræd for at de skulde 
dØ paa reisen." 

Hun stirret paa ham, for hun kom til at tæn
ke paa om hans sind ikke var blit forvirret. 
Han læste kanske hendes tanker, for hans smil 
blev bredere; men derefter blev han meget al
vorlig. Han sa : 

"Jeg blev forfærdelig medtat av den grana
ten for to aar siden." 
· "Ja," sa Jenny med svak stemme, "det veL 

jeg." 
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"Men du visste ikke at jeg i en hel maaned 
:var blind," fortsatte Denham rolig. 

"Jo, en hel inaaned var jeg bliIJ.d . . Det var 
choket, sa de. Øinene var ikke blit skadet; men 
maskineriet hadde holdt op at fungere en tid. 
De sa mig i forveien at synet nok vilde komme 
tilbake og det gjorde det ogsaa; men jeg syn
tes at jeg vilde vente med at tale om det til 
dig indtil jeg enten hadde faat det tilbake og 
jeg helt var kommet over det, eller det var 
avgjort at det aldrig mer kom igjen. Jeg syn
tes ikke det var værd at plage dig med det før 
der var kommet en avgjørelse. 

I begyndelsen kunde jeg saavidt overkomme 
at skrive etpar linjer til dig hver uke og det 
blev le.ttere efterhaanden. Jeg fik - blyanten ·sat 
til papiret og fØlie mig frem. Jeg trodde du 
kunde forstaa hvorfor skriften var saa rysten
de og utydelig." 

For første gang vendte Denham sit blik bort 
fra Jenny, som om han følte sig skamfuld· og 
der var ingen munterhet i hans stemme da han 
halvt hviskende fortsatte: "Ellis pleide at · hol
de papiret for mig og rope stop naar jeg kom 
utenfor randen." -

"Will Ellis?". 
"Ja, han pleide ogsaa at !æse mine brever for 

mig. Han laa paa hospitalet med en· kule i be-· 
net, Jenny, han pleide ogsaa at !æse dine brever 
for mig." 

"Mine brever?" 
Efter en pause fortsatte Denham: "Ja, hvor

for kunde han ikke !æse dem ogsaa, Jenny?" 
Toget sagtnet farten litt og lØp over en bro. 

Uten at opfatte det saa Jenny nogen folk staa 
og vente ved broen, et glimt av vandet, nogen 
piletrær og nogen røde tak som glinset av regn. 
Hun hadde aldrig før sot stedet. Det forekom 
hende at hun aldrig hadde gjort andet end at 
sitte i denne svaiende vogn midt i en fremmed 
landsdel, sammen med Denham, uten at vite 
hvor hun kjørte hen. Reisen hadde allerede vart 
underlig længe. Fra elvebredden strakte en 
sivbevokset sump sig ut i regntykningen og over 
sivene f!Øi en · fasanhane med metalskinnende 
vinger. Hun visste at hun aldrig vilde glemme 
disse to ubetydelige ting : De røde tak bak pile
trærne og fuglen over sivene. 

Denham reiste sig og satte sig paa sætet like 
overfor hende. Litt strengt sa han : "Jenny, du 
skylder mig i det mindste dette tilsidst - sand
hetenl" De grønne juveler i hans haand glim
tet som lyset fra en Sankthansorm. "Da Ellis 
kom tilbake med permission samme aar spurte 
han dig da om det som jeg ogsaa vilde spørre 
dig om saasnart jeg kunde forsvare at gjøre 
det?" 

Efter en kort pause nikket Jenny. Hun tm
de ikke stole paa sin stemme. Hendes hjerte 
begyndte at banke voldsomt; for hun begyndte 
at haabe mot haab. 

1. 
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32te haandarbeide. 

Tcforklæ med engelsk broderi. 

"Naa - saaledesl" Det var som om Denhams 
stemme IØd langt borte i det fjerne. "Naa -
saaledes I Stakkars Ellis I" 

"Tobyl" En liten skjælven::le haand blev et 
Øieblik lagt paa Denhams knæ. "Toby, forstaar 
du ikke? - - Nu maa du gaa videre!" 

"Det brevet," sa Denham straks, "læste han 
som han pleide. Han læste det første ord for 
ord: Din store deltagelse, om hvad du skulde 
sende mig, Graces bryllup og Bob som var blit 
kassert til aktiv tjeneste - Du ser at den del 
av brevet kan jeg utenad endnu, Jenny." 

"Toby," sa den svake, brutte stemme, "hvad 
gjorde Ellis?" . 

"Noget som han senere bittert angret,," sa 
.Deriham litt nølende, "husk paa, Jenny, han 
elsket ogsaa dig. Han læste hele. brevet op for 
mig; men de · faa linjer tilsidst som du fØiet til 
i sidste minut, eft.er. at du hadde maattet aapne 
det, fordi du allerede hadde lukket det - Aa, 
Jenny! Jenny! &t tænke sig at komme med sli
ke himmelske ord i en efterskrift!''. 

"Han - han - " 
"Jeg tror ikke han kunde faa sig til at !æse 

det for mig, stakkars Ellis," sa Denham_ "Han 
sa lalfald ikke et ord om det; men han hjalp 
mig som sedvanlig med at skrive etpar ord til 
svar. Da jeg bad ham om brevet som jeg vilde 
lægge sammen med dine andre, sa han at han 
ikke kunde finde det. Det maatte være faldt 
ned bak et skap eller blit feiet ut eller noget 
slikt. 

"Jeg tænkte slet ikke paa at der var noget 
iveien før du holdt op med at skrive til mig. 
Saa tænkte jeg at jeg hadde gjort noget galt, 
eirer at der var en eller anden misforstaaelse. 
Jeg grundet og grundet og bad dig om en for
klaring. Men der kom ingen og rna - gjorde jeg 
ogsaa ryggen stiv." 

"Ved den tid var jeg blit helbredet og hadde 
faat synet igjen. Jeg pleide at ligge i læ ute i 
solen og se paa transportvognene vore som 
uophØrlig gled opover bakkene og forsvandt bak 
de hvite huser. Jeg saa ogsaa paa gjetene, som 
blev drevet hjem om aftenen og paa solens 
sidste straaler, som farvet fjeldtopp ene i det 
fjerne fiolette. Foruten disse ting var der ikke 
andet at se paa end disse smaa firben, som 
smuttet omkring alle vegne, ja som endog løp 
opover væggene. Vi pleide at vedde paa dem. 

· Nogen av os bodde i et lavt, hvitt hus, fra 

Til delte meget elegante forklæ er anvendt hvit 
!mon. I ytterkantene syes Lunger. 

· hvilket vi hadde utsigt utQver bugten. Der var 
saa vakkert deromkring; det tror jeg ogsaa at 
jeg skrev til dig om; men murene var fulde av 
revner og sprekker som vi moret os med at 
tæite. Men da jeg var blit rekonvalescent sendte 
de mig andetsteds h en. Mater13le: Paategnet llnon. garn, pris kr. 6.00 

pins porto gjennem vor broderiavdeling. Storga
ten 49. Kristiania. 

Bestilhngsseddel findes i .. Raadgiveren" paa 
side 28. 

J eg hadde ikke set noget til Ellis; han var blit 
frisk før mig og var blit sendt hØiere op i lau
dct. Jeg har aldrig set ham siden." 

(Forlsat side 31.) 

Klip ut det blad som pilen peker mot, fals det sammen. stik en knappenaal 

Jf"jennem, klip heftet til og du har et komplet eksemp•.ar av 

Barnas kokebok. (Se næste side.)· 

Blandt de mange forskjellige beskjæftigelser hvormerl 
baade store og smaa piker kan more sig i fritiden eller 
i ferien er den: at Jage mat paa sin egc>n lille komfyr eller 
sit eget gasapparat en av de aller morsomste. Hvilk"e:i 
fornøielse er det ikke at se det koke i .le smaa gryter eller 
at vende den duftende pandekake over ilaen! Og naar det 
høitidelige øieblik kommer, hvor bordet er rlækket med 
det fine spisestel og de store dukker eller lekekammerater 
har indtat sine pladser for at nyde rlen vellykede menu, 
da synes sikkert alle i selskapet at de aldrig kar fa11t 
noget sa a deilig som den mat de seb har laget og som 
spises av deres egne, smaa tallerken~r. 

Det eneste mørke punkt er, at man ikke alfa! vet hvor
ledes maten skal lages. Alle de voksne har kokebøker nok 
at slaa op i, m~m der er slet ingen til barn! 

Dette har vi tænkt paa og derfor utsender vi idag en 
liten kokebok som skal være barnas egen. - Klip ut '..le 

smaa sider og sy bladene s~.mmen paa midten med nogen lange sting. Gjem M'a 
boken og ha deR altid for b.aanden hver gang der skal kokes ute eller inde. 
iJan vil vise sig at -,1æ:::e lik,; nyttig enten man leker "komme fremmede'', "far 
og mor", skole- og__}oikekj~kken. eller holder fød;,oelsdagssalskap. 
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Knut og Inger i alf eland et. 
Der var engang to barn. Knut og 

Inger. sorn1 bodde ute i en. stor skog. 
Deres forældre døde fra dem og ingen 
tok sig av barna. som nu maatte sørge 
for sig selv. Om; sommeren gik det 
godt. for der var mange bær og frug
ter og senere var der nøtter men da de 
hadde spISt det lille forraadet de hadde 
spart sammen. saa holdt de p_aa at dø 
av sull 

Knut var saa flink til at male og 
tegne. og Inger sang saa vakkert at fug
lene 1 skogen lyttet til hende; men bar
na visste ikke hvorleåes de skulde raa 
nogrl at spisr, eller hvorledes de skulde 

finde vei ut av ~<?.fl.en 
til andre mennesker. 

Men fuglene. sollll var: 
glad 1 demi_ fløi til den 
gode. gamle skogtrold
ma nd og spurte 0111 
barna ikke kunde komL 
m:e til Alfeland. 

Han rystet paa hodet 
og sa at først maatle 
han prøve dellli. Næste 
morgen kom han til 
åytlen deres og sa til 

· dem· 
Troldmanden. Dere bar -det ikke 

gocii her. kjære barn, 
men jeg vil føre dere til min bror 
som er vogter ved porten til Slaraffen
land. Der kan dere komme ind .og 

der behøver dere ikke bestille noget. 
bare leke og spise. og drikke.'! 

Barna SO!Ill baade frøs og var sultne 
syntes dette lød meget lokkende. saa de 
takket den snilde skogtroldmanden og 
fulgte ha.ml til de kom til en klipP.ef 
som han banket paa tre ganger. 
det samme viste en anden troldmand 
.sig. han var likeiaa snild og hyggelig 
som den første. han nikket og sa: 

. ,Dere kan igodt komme ind i Sla
raffenland. barhk og hvis dere blir lei 
av at være der an dere bare banke tre 
slag paa klippen saa skar jeg ko=e 
og følge dere . ut." 

Lei av at være der! Langt ifra! Nei. 
de vilde nok ikke bli lei av det tænkte 
de begge to. da de kom1 ind i Slaraf
fenland . Der var alt Ul · at spise. Ny
bakte kaker vokste ·som blomster. al 
sop var puddinger. stenene var sukker
tøi. tjeldene ehokolade og elvene var 
limonade og citronbrus. 

Barna spiste og SP.iste. men da der 
var guat nogen dager begyndte de at 
bh kjed av alle slikkeriene og længtet 
efter sin egen skog. hvor trærne og 
græsset og stenene var noge t helt an
det end alt det søte her i Slaraffenland. 

En alf som 
leker med -en 

sommerfugl. 

Og før der var gaat tre 
uker var de saa lei og 
kjed av bare at spise 
og aldcig bestille noget. 
at Knut sa til Inger: 

..,La os banke paa 
klippen og be trold
man~i:en oin at følge os 
ut herfra. Jeg vil hel
ler :rryse og_ sulte hjelll
me · i vor · egen skog 
end sp~ ·. mig syk p_aa 
alle slikkeriene her." 

.,Ja,'' sa Inger. .J~ 
os det. Kanske vi kan 
finde nogen røtter og 
andet spISelig som vi 
kan leve av det kan 

jo ikke vedbh at være vinter bestandig." 
Saa banket barna paa og troldman

den kom'. Der koml et muntert glrmt 
l øinene · hans. · 

.,Hvad fol' 'noget?", sa han. "Er dere 
allerede lei av Slaraffenland? '~ 

., Vi har i\,ke lyst til bare at sove 
og spise og aldrig bestille noget. Kjære 
troldmand. kan du ikke hjælpe · os- Li! 
at faa noget at bestille?" . 

.,Hvis dere vil reise til Alf eland, . saa 
·, 

Troldmanclen rørte ved dem med 
sui trypestav. 

skal jeg hjælpe dere. Før kunde jeg 
ikke gjøre det. for dovne barn kan al- · 
drig bo i A!feland. men da jeg . nu 
har set at dere gjerne vil arbeide. saa 
skal jeg lære dere veien." 

Han førte demi nu op paa et høit 
fjeld. saa rørte han ved dem med sm 
tryllestav og straks blev barna smaa -
som alter og fik vinger paa ryggen. 
Etpar andre alfer komJ flyvende og trold- . 
manden sa at Knut og Inger bare skulde 
følge med dem. 

..,Først skal vi ·op i Skyland," r;a 
auene. Straks efter kom en stor. hvit 
sky glidende forbi klippen. den var saa 
bløt solll! dun og a\fene tok barna 1 
haanden og sprang med dem ned paa 
skyen. De svævet nu behagelig avsted. 
men auene sa: 

.,Del gjælder at komme bort til regn-

25 

buen. saa sætter vi os paa den og glir like 
nacl i Alf eland." 
- Tilsi98t ftli de virkelig øie paa regn
buen. den ~a ut sollll om den var laget 
av .perlemor: ~om skinnel i rødt, bla:it, 
guH og grønt. , Den var bred og gan
ske glat og da de naadde den gled de 
n~dover i . susende fart. saa ba rna Lilsidst 
lukket øinene · og holdt paa at falde 
isøvn . 
. Men _pludsclig- h.ørte de muntre stem
mer og da de slog øinene op igjen var de 
i A,!f~laqd. E_n o;iængde yndige alfc r 
i !>traalende klær flagret rundt omkring 
og de førte nu ba rna frem! for alfedron-

. ni1igcn, - - - .. - -
. "Velkommen W Alfeland," sa dron

ningen. som var . klædt i en skin,nende 
dragt og hadde en _guidkrone paa ho
det. "men vet dere nu at alle alfer mua 

- · ha et arbeide vi taater 

~ 
10gen dovne ibJand t os ·/ 
Og hvaa kan dere ul
retle?" 

.!{.n_ut stod litt og tænk
te sig Ollll. 

, 

"1Jeg kan male, Deres 
maJestæl." sa ·han endelig, 
.,hvis det er noget som 

· kan brukes." 
Drennlllgen nikket og 

· alle a!fene lo og klappet 
~ 1 ·11ændene. 

Inger lærer ,,Det er udmerk<!t," sa 
fuglene at dronnlll!!en. "vi trænger 

netop 'lll en som ka11 
: synge. male sommerfug:ene. saa 

·· · de kan bli· rigtig vakre. 
og straalende. Gg hvad kan du da. 
lille pik-en min?" spurte · hun Inger. 

.,Jeg kan bare synge," sa Inger be
skedent. ·· · · -· 

.,Men det er 
dronmngen. "da 
iaL synge pent. 
vil ha." 

jo udmerketr" utbrøt 
maa du lære fuglene 
Det er intet v1 heller 

Fra nu av blev Knut og Inger i Alfe. 
land og naar du ser en riglig vakker 
og broget solll!merfugl I:>an du være 61k
ker påa at det er Knut som har malt 
den. og naar g.u hører maaltroslens eller 
kveldsanger.ens deilige triller. da er det 
Inger sollli har lært den at synge saa 
vakkert. 
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Dr. X's avdeling 
med lommepenger. 

Alle lndsendte løsninger benlig
ger ulæst indtil den 8. august. 
- Indsenderen av den paa denne 
dag ved hver opgave først uttagnc, 
rigtige -løsning tilsendes 5 kroner 
som lommepenger, de to følgende 
raar 2 kroner hver. 

Lommepenge- opgave nr. 91. 

Hvor dypt skal det hul være som 

denne mand graver i jorden? 

Hvad er det De skal lage der?" spur
te dr. X en mand som stod og gravde 
i en have. .,De skal vel ikke grave 
Dem gjennem jorden ned til Austral
negrene. eller hvad det er for nogen 
sont bor paa den anden side av jorden?" 
•
1
Nei," svarte mauden. ,mmdre kan g.i øre 

aet. jeg holder paa at grave enslags 
kjelder li! at g1je1Il!lllc is i. naar det 
til vinteren blir nogen slik at faa." .,Hvor 
langt er De kommet ned?" spurte dr. X 
videre .• ,Gjæt selv!" svarte manden. J~Mm 
høide er nøiagtig 172 centimeter." .,J;tvor 
Jaogt skal De grave ned endnu ?" spurte 
dr. X. .,To ganger saa dypl til,"' svarte 
ru;1nden .. ,Og da vir mit hode være to 

ganger saa langt under overflaten som 
del nu er over." .,Ja, tak." svarte dr. 
X "saa er det jo ikke saa vanskelig m 
regne ut hvor dypt det hul skal være som 
De graver." Men hvad mener l æ ser en 

om sakenJ Er det virkelig saa let at 
regne ul. hvor dypt hullet skulde være? 
Prøv nut 

Om lommepenger se ovenfor. 
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.Loinmepenge-opgave nr. 92. 

'· 
Hvilke tegn skal . anbringes mellem de øverst opskrevne ni tal for at 

de kan gi 100? 

Om lommepenger se ovenfor. 
Da dr. X forleden besøkte en skole 

moret han sig med at slille barna deri 
opgave at de skulde sætte tegn c+. 
+-. X, : ) me!lem tallene 1- 9, saa man 
ved at utføre re.,"Ilestykket fik 100 lil 
resultat. Det knep i begyndelsen for bar
na at finde ut av problemet. Men da 
de først hadde brøvet sig fre111 noget. 
var det flere av demi som løste opga
ven. og det enddog paa hver sin maate, 
alle like ~tige. I?et bør kanske be-

merkes. at tallene skal staa nøiaglig 
1 "deres sædvanlige rækkeføige. der maa 
altst1a ikke byltes om! paa dem. Men har 
man lyst dertil kan man godt la dem 
danne nercifrede tal naar bare række. 
følgen bevares. Et Lal soIIll 45 kan saa
ledes godt anvendes. hvis man for-reslen 
eClers har bruk for del Er det nogen 
av læserne sollll kan gjøre biarna kun
sten erter og anbringe de rigtige tegn 
paa de rigtige sleder? -

Om lommepenger se ovenfor. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Lommepenge- opgave nr. 93. 
! 

~ - - I 

~gog:r-if, 

-,." 4. ~- 7 .. 1. 9. 
Hns som ' 1eket~i .jeg brukes. 
er jeg venlig. S01lll du selv 
men som dyr i- eventyret 
er jeg frygtelig .og fæL 

11. 2. 3. 9. - 11. 12. 3. 4. 
Ingen av de to. solill

0 

her jeg 
for dit øie stiller op. 
er behagelige -gjester 
I din pande. paa din krop_. 

·- I ' 

1 ' 4. 2. 1. I 

Du har - kanSk.e · selv til tider 
mig paa -n1ird-·der hjemme lagt. 
selv jeg .!~gg~r ·)Jlig > paa engen. 
har jeg m~m. for ~ge~ ·sagt? 

·. ·.·' 6;" i2" ~ . . .. ·-- "·_ . . · . 
Taket paa dit hus har dC'nne. 
visse dyr. har hus pna den, 

selv du har !len. tør jeg :· - astaa. -
nævn den saa for mig. , · 11 ven. 

2. 3. 4. ' 
Mon du ikke soinl de fleste 
m'<l<l ·mig · run<j,t i verden gaar? 
Tænker du da paa at før jeg 
ru.ndt bl~v haaret av - et faan 

4. 7. 5. 1. 6. 12. 
Naar sig solen langsomt hæver 
ov~r horisontens rand -
fødes jeg. men snart ·jeg dræbe~, 
ei jeg længe leve kan. 

1. 10. 7. 8. 
Inrot denne stunder alle: 
unge. gamJe, store, smaa. 
Men de fleste ønsker sikkert 
at de sent til den vil naa. · 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11, 12. 
Primitive huser. gater, 
vokset op i hast saa stor. 
gyldne flyter guldets strommer 
dog hos dent som i mig bor. 
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Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 29: 

0 pga ve nr. 82: Elsa Bjerke. Fayes
igt. fl. ~ra., 5 kr.; Jenny Nergaard, Son
dre Osen pr. ElverumJ. 2 kr.; Lars Wil
helm Lund. Bremerholm, Egersund, 2 kr. 

0 pga ve nr. 83: Bjarne Fossun1, 
Grimstad. 5 kr.; Henning Alsvik, J\fark
vn. 56 b. Kra., 2 kr.; Øivind Olsen, Hol
tel pr. Bækkelaget. 2 kr. 

0 pga ve nr. 84: Alma Nilsen. Gref
sen pr. Kristiania. 5 kr.; Hansia Han
sen. Bohrsgt. 6, Bergen, 2 kr.; Erik 
Bjørneby. f"Jisen st:, Solør, 2 kr. 
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Løsningene paa opgavene i dette num
mer offentliggjøres sammen med navnene 
paa mottagerne av Iommepengrne l 

bladets nr. 35. - Løsningene paa op
g~vene i dr. X.avdelingen i nr. 29 fm
des i dette nr. av bladet paa side Hl. 
- Besvarelsene pa~ opgavene i tleile 
nr. av bladet maa være dr. X ihæncl l! 
inden den 15. august." og brever med løs
ninger adresseres slik: 

Til dr. X (32). 

"Allers· Familie-Journal". 
Kristiania. 
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Kart. over den rute som den løpske automobil fulgte. 

• - o' ' ~- et<<'eØ . t ~ .s; ~e.\ . · ,"e<" . Veller en mand. < ~ ~~q;'('._. < "\". < ~e<' 
9
"t i\~'l\\)S· ~e.ISe IS~· 
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~~ •. .. o-- -----· Hopper over "o., .•·· ----o--···--o-·---:- lersPre· '1es1"k 
en hæk. -----0' Passerer _Broen; Glir i gatesølen. ~"'""sei · 

Buster Browns spilopper. Den JØpske automobil 
~~~~~~~~~~~~~--. 

~ ,,• 
.J~r2j%'.~!i 

4. L-<11 ~ t er: "Se saa I Krak I Der gik den gjen
n~m væggenl Nu løper den videre og hvem skal 
~tanse den?'· ·M ar 1 an c: "Hvorledes kunde du 
.bære dig ao slik, Buster?" Tiger: "Uha - uhal 
Ja, hvorlede~ kunde du?" U us t er: "Hvorledes 

hvorlerles? Ja, hvorledes?" 

7. B u i. l er: "Far talle forleden om at der 
var noget 1ve1en med tændingen 1 den nye auto. 
mo,bilen. Men det ser ut til at tændingen er god 
nok. Overalt hvor jeg kommer rinder jeg vidnes.
byrd om: at den løpske automobil har været her 
O!! øvet sir. virkning!'" 

-~~ 
- .· - ··;/<. .• '".· ~. 

''''"'::;-- ··. · ~ \ \ ~~-

~ZllG- : ·:r~ .. ;'\aM9·:.,, ' '.·· L. • • ~U', 
~---. ~ 

·;;i·~·i.;1''.•··: " ,... -

10. Folk er paa vei Li! cirkus. Der skal være 
stor forestilling idag: linedansere, klowner, vilde 
dyr og sterke mænd skal optræ. Der er stor 
liltslrømning. Man maa skyncle sig at sikre sig 
bill~t. Hvad er del som kommer uer? En auto
mobil i susende rart •• 

·-

2. lJ us ter: ,;Ut komi automobilen. · Nu gjæl
der den at ·raa aen ind igjen. Men det gaar nok! 
Jeg skal bare ha fat _paa det haandtaket dert" 

·T 1 g c r: "Er du nu sik_ker ·paa at det er det 
rigllge haon<ltaket, Buster?" · Mari ane: "Kjør 
ganske sm~al. Buster i Hører du!" · 

5. Man den (som kastes op i luften av den 
løpske automobilen): "Kan De ikke se Dem for?" 
Bust er: "Stop bilen I Stop bilen!" K o en (bak 
plankegjerde!): "Det var da godt at wan ikke stod 
ute paa veien, men er . 1 sikkerhet hermde!" 

Lcil. "".~, •. ~··~ c<f!!:L ~ '~.:·· ~ - ........ __.. ' 
c::::::;: -= 

~ 

, 
-~·.-.;.., ,' 
~·<~, 
~;"~'1.1.<$ 

8. Som styrel av en blm<l . mand for den 
løpske autoruobi, videre, banende sig vei over slok . 
og sten, gjeuneID' haver og hegn, veltende huser 
og .trær, mennesker og dyr. Ved et tilfælde 
styrte den løpske automobil like over broen 
her - ellers . ! 

.i!_ I '3 ]i"e, b'"' "J ' <( I 

11. Folk !rodde det var nogen som vilde skyn
de sig at faa bi!let s om kom kjørende her. Men 
aulom-0bilE'n stanset ikke - den fo r videre, like 
lukt gjennem CJ.rkustel!et, hvor alt blev blandet 
sammen 1 en eneste forvirring: klowner og beri
dere og vilde dy:r, Heisan_ det var foreslillingt 

3. Tiger: "Men 1 alverdenl Hvad er dette'/ 
Skyn1. d1g :it stoppe maskmen, Buster! Ellers 
gaar det galt!" B us ter: "Det er let nok at si 
.at man skal stoppe maskinen. Men slik som jeg 
befmder mig for øieb!ikket er det vanskelig at 
gjøre del, Tiger!" 

6. B us I c r: "Automobilen er forlængsl ule av 
syne. Men ~eg kan se at jeg er paa rigtig spor. 
Droschehesten ligger og hviler sig ovenpaa for
skrækkelsen, gosløkten vnr sig i fortv1lelse og 
alle de deihge sakene her er tause vidner ollll den 
vilde rart! " 

L "~·· 
9. B us l er: "Naar fre=ede kommer og · ser 

den by~n der. tror de der har været · jords_kjælv. 
Og saa er det bare fars automobil som har kjørt 

·gjennem den!' Gri s ene: "Det var paa et hæn
gende haar at VI stap fra: det med hvel Jeg ry
ster endn u av skræk I" 

· 12. B us.ter: "Ennellg fik jeg fat paa dig, du 
forf!ørne aut'omo.(lfll Og nu skal du bli tjoret, 

.kan · du tro, saa au ikke skal løpe bort fra mig 
igjen I" T 1 g er: , Ja, slaa endelig pælen godt i, 
Buster I Ellers risikerer vi at det gaar galt igjen I~ 
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Nr. 32 

Hvad ·der. inleresserer · damerne. 

Heklet mellemlægsserviet 
eller indl_~g til et glasbret. 

(l;I,erti.l hører bill. 1). 

Denne lille, heklede serviet kan !:>rukes som 
flakonbr ikke _e}Jer indlæg i et. glasbre~ (se bill. 2 
i forrige n:r;.)"; . "den. er 24 cm. stor og hekles med 
hvitt heklegarn ·n.r. 7o. 

Man begynder · med en, ring av 16 I. _ (Luftma- . 
sker) og hekler _påa ' denne: -~ · · 

1. Omgang: 5 1., 1 tredobbelt st. (stav- · eller 
pindemaske) om ringen, 22 ganger avv. (avvek~- · 
lende) 3 1., 2 sammen avheklede, tredobbelte ·st. 
om ring~n, de sidste 3 1. slynges til den 5. av 
de første 5 I. i omgangen. 

2. Omgang: Stadig avv. 5 1., 1 f . m. (fast 
maske) · om de følgende 3 1. (man slynger ikke 
begyndelse og slutning av omgang sammen, men 
hekler bare videre) . 

3.- 8. cmgang: Som 2. omgang, dog hekles i 
hver række hver l.~bue 1 1. større end den i den 
foregaaende -række. 

9. omrrang: Som 8. omgang. 
10. omgang: 1 f. m. i den første f. m. i 9. om

gang, derpaa 4 I., 1 dobbelt st. i den sidste f . m" 
3 gange!' avv. 3 1" 2 sammen avheklede dobbelte 
st. i den samme f. m" derpaa stadig avv. 3 1" 4 
ganger parvis avheklede dobb~lte st" der er ad
skilt ve:i hv€r gang, 3 1. i den næste 1. -bues midte, 
tilsidst slynges til begyndelsen av omgangen. 

11. '. omgang: Stadig avv. 4 1: (se bill.), 1 f. m. 
om den r.æste 1.-bue, de 3 1. mellem bladgruppene 
springes over. 

i2. ·og 13. omgang: Avv. 6 1. og 1 f . m. om den 
følgende 1.-bue. 
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14. omgang: Stadig avv. 7 1., 1 f. m. om · den 
næste !':"-bue·. Bill. 3. Bred, fileret blonde. Anvendelig til gardiner. stores. tepp_ei· o. ml a. 

15. omgang : t 3 1" 4 ganger ~ ved 3 1. adskilte, 
sammen avbeklede dobbelte st. i den næste I.
bues .midte. 3 1., 1 f. m. om den næste 1.-bue, 
4 ganger avv. 7 l" 1 f. m. om den følgende 1.-bue, 
og fra t gjentas stadig. 

16. omgang: Som det sees 
paa bill. hekles stadig avv. 
9 1., 1 f. m. om midten 
·av den næste blad
gruppe og om den 
følgende 1.-bue, 
mellem deh 
2. og 3. 

1.-bue indenfor bladgruppen hekles k<In 5 I. -
17. omgang: Stadig avv. 11 1., 1 f. m. om hver 
følgende bue, der bestaar av 10 1. .(Buene av 5 
1. springes over. 

18. omgang: Stadig avv. 11. 1., 
1. f . m. . om den næste I.

bue. 
19. omgang: Avv. 12 

, 1. og 1 f. m. om 
den fØlgende 

bue. 
20. om

gang: 

Bill. 1. M_e!-le! mellem:læg~sei:vi~t eller indlæg tit e~ gla~Qr.e~~ \Fll.r~d~ket.) Se: ll!ll. 'l -
1 forrige P.Ullll.ller.,. · · · · ' · · 

avv. 13 1. og 1 f . m. 
liver 7. bue hekles 
heklede og ved 2 
1. adskilte dob
belte st. Tilslut 
hekles 7 isteden
for 6 1.-buer. 

om den følgende 1.-bue, ved 
4 ganger 2 sammen av-

00 '. 
000 

21. og 22. om
gang: Kun I.
buer, de1· veksler 
med f. m" i 21. 
omgang 14 og i 
22. omgang 16 
luftmasker. · Man 
kan let gjøre ser
vietten større ved 
at hekle flere 
buerader til, men 
da maa 'man hu
ske, at for hver 
rad skal buene 
være 1 luftmaske 
større. 

~L/ 

~ 
00 
0 0 

~ 

~-
~. O,'~~o~ 

~ ~y~ 
-~oao-~o .... 

007! 

0

~ 

Bill. 2, Bord i engelsk broderi og hulsøm, 
<.Jameuuderlø1 og barnekjolei·. 

Til 



v 

~ 

FOR 

HUS 
00 

H~EM 

~ 

Sandhetens ord. 
Ordsproget sier: "Den som lyver 

tror man ikke, selv naar han sier 
sandtl" Men en anden erfaring læ
rer os: "Løgnere som skammelig 
f'orstaar at spekulere i mængdens 
lavere begjær og lidenskaper har 
altid mange tilhængere; men ær
lige og modige dyrkere av sand
hetcn faar altid bare faa venner. 
Derfor findes der vel i verden 
langt flere tjenere av det onde, 
end ærlige kristne." 

Den som bestandig blir i daar
lig humør naar han maa arbeide, 
viser hermed at han elsker ledig
gang, og den som altid bare snak
ker om sin arbeidsomhet og storar
tede flid, røber dermed at han er 
alt andet end et arbeidsomt men
neske. Et rigtig arbeidsmenneske 
glæder sig over arbeidet og utfører 
det pligttro som noget selvfølgelig 
og uten knurren og pralen. 

Saaledes opfylder ogsaa den 
sande kristne stille og glad sine 
kris telige pligter. Men den som 
altid vil stikke sig frem, røber en 
selvglad og indbildsk tænkemaate 
og ham vil Vorherre ikke finde 
behag i. 

Opdragelse. 
Allerede almindelig god tone 

burde tilskynde ungdommen til 
ikke at glemme ærbødigheten for 
de ældre, og ikke la det mangle 
paa den skyldige hØflighet over
for alderdommen. Den som viser 
alderdommen ærbødighet ærer sig 
selv, idet han ved sin gode opfør
sel viser sit gode sindelag. Der
ved beviser han atter at jo finere 
avstemt et menneskes sjæl ei:. desto 
mere hensynsfuldt vil han om
gaaes andre. Men hos mennesker 
som ikke har en slik taktfØlelsP
maa opdragelsen træ til, saa den 
naturlige egenkjærlighet holdes 
itØmme, selv om den desværre vel 
ikke helt kan utryddes. 

Hjemmet. 

Strikkete hestetømmer. 
Mor vil sikkert bli glad. hvis dere 

s~aapiker Pllil søsterlig vis Iægger mer
ke I il omJ der er noget brødrene savner. 

Fra "Nordisk Mønster-Tidende"s 
broceriavde!ing bestiller underteg
ocde hermed materiale til haaod-

arbeide nr. 32. 

Pris kr. _ _ _ øre. 

For beløP. under 11.r,3.00 bedes be
latingen indsendt i frimerker sam
men med bestillingen. - Beta
lingen tas pr. postopkrav uten ut-

crirt for abonnentene. 

t; 
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og som de ikke kan Jage sig selv med sine 
klotlsete guttefingrer. men som smaapiker 
kan klare fint. Derfor kan dere be 
mor om litt høirødt uldgarn. et par 
strikkepinder og nogen sm.aa bjelder. som 
kan faaes i en eller anden bulik. Av 
uldgarnet slaar dere op 8- 10 masker 
og strikker videre stadig ret. li! snoren er 
ca. 3 meter lang. Saa syr dere en 
løkke i hver ende av snoren. den maa 
være omtrent 30 cm. vid 06 er til :tt 
stikke armene igjennem. Nu skal der 
strikkes en Lakket stripe. Hertil siaar 
dere bare tre masker op og lærer hvor
ledes man stadig tar 1 ut til midten 
av takken. saa ·tar man ind igjen, til 
der bare er tre ma sker tilbake. Paa 
denne maate strikkes fem takker aen 
takkede stripe skal være omtrent 18 cm. 
oventil og 20 cm. bred nedentil. Den 
syes fast til tømmene fra løkkene ved 
armene. saaledes at den gaar tvers over 
brystet. I hver spids syes en bje\de fast. 
Det vil glæde dere at se. hvor kjekt 
brødrene kan leke hest med disse tøm
mer. 

Den rigtige behandling av strøm
per og sko. 

Strømper og sko - det er noget. 
som især i familier med mange bam 
altid skaffer husmoren mange bekymrin
ger. Ganske vist er begge deler nu blit 
billigere. ~n do·g ikke · saa meget at 
man uten videre kan kjøpe alt nvad 
man har lyst til og trænger. Prisen er 
endnu fremJdeles altfor hø1. og hvad 
der er det værste. den blir nok ikke 
lavere for det første. . 

Hvad skal man saa gjøre? Derpaa 
kunde jeg gi 'følg·ende svar: Behandl 
strøm1Jer og skotøi fornuftig og med 
omhu. saa holder det dobbelt saa Iænge 
og man komm.er ikke saa ofte i den 
forlegenhet at det maa erstattes med 
nyt. Men naar man allikevel maa an
ska[f e noget nyt_ saa kjøp da bare av 
bedste sort. det holder meget længere, 
borlset fra at det ser langt penere ut. 

Det er utrolig hvor mange feil der 
begaaes netop like overfor strømper og 
sko. De lynde florstrømper skrubbes og 
guides. som om en kularbeider hadde 
gaat fire uker med dem. uten omtanke 
Lar man dem rive itu bak i hælene av 
skoene og oventil av strørnrpeholderen 
o. s. v. Likedan med skotøiet. Vaate 
støvler blir sat tilside saa de kan tørre 
SOnt de Vil om de mister sit pene ll t
seende eller Læret blir haardt tænker 
man som regel ikke paa. Naar . den 
fuNtige aarstid nærmer sig_ er forsig
tigl1et dobbelt paakrævet. Derfor gir 
jeg her nogen smaa vink. som forhaabent
l1g vil vække mai1gen mor til efter
tanke. 

Paa barnestovler bør saavel overlæ
ret som saalcn. men denne sids te især, 
gjøres vandtæt. Overlæret vaskes ror
sigtig med lunkent vand. saa sværten, 
skocremen. fjernes. Derpaa sloppes 
støvlen omhyggelig med avispapir og 
man Jar den tørre. Bakefter mdgms 
den saa længe med amerikansk olje. som 
er opvarmet i et amerikansk vandbad. 
til <len ikke opsuger mer. Der gni des 
efter med en blot u.ldklut. Saalene kan 
man bare smøre over med varm kokt 
linolje. Men man maa passe paa at 
stedet mellem saale og overlær gjen
nemtrækkes fULdstændig dermed. fordi 
vand netop vil suge sig ind der. Da 
del ikke er saa Let at gjøre dette mied 
brukte støvler. egner denne fremgongs
m.oate sig især for: nye og ny-halvsaalede 
sko og støvler. 

Hvis skoene er blit vaate bør man 
altid vende dem med saalene 1veiret. 
efter at man indvendig har stoppet c.em 
fulde med avispapir. de tørrer hurtigere 
paa denne maate. Naar de er tørre 
indgnides de med fett. hertil egner fleske
svor sig godt. men ogsaa det papir hvori 
smør eJler margarm har været indpak
ket. Man bør ogsaa sladig stoppe skoene 
ut med avispapir. selv dem man daglig 
bruker de bør ikke staa i nærheten av 
en varm kakkelovn eller hvor der er 
fuglig. Det kan anbefales. at gni dem 
ind med fett selv om de aldrig er utsat 
for at bli vaate. da skocrem ikke læn
ger er særlig fettholdig; men læret træn
ger undertiden fett. da det ellers blir 

All F "}" j J k Skriv navn og adresse paa ers amt te- ourna s sy urv. nedenstaaendeblanketogsend 
den tillikemed 15 øre i frim. til "Allers Fam.-]ournal" Storgt. 49, Kristlania1 og De vil pr. post 

portofrit motta nedenstaaende snitmønster utklippet i silkepapir, tærdig til bruk. 
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Bluse for damer. 
Bluser som falder over skjørtet 

blir mere og mere moderne. Vor 
mode! er av trikotstof med besæt
ning av silkestriper . Meget pen fa
cong. Der brukes 175 cm. stof av 
80 cm.s hr edde. 

Mønstret bestaar som bill. viser 
av 7 deler : 

Fig. 1. Forstykke. 
" 2. Ryg. 

3. Skulderstykke. 
4. Krave. 
5. Ærme. 
6. Forreste beltedel. 

" 7. Bakerste J:>eltedel. 
Ved tilklipningen lægges mønstret 

langsefter stoffet, saal ee 'l ~ at ryg
gens, forstykkets og !; t; .1 ets midte 
ligger langs stoffets bret. 

N-r. :l2 

haardt. brister og mister sin smidighet. 
Naturligvis maa skotøiet stadig først ren
ses for støv og smuds. det er i reglen 
nok at gni ·aem med en klut. 

Strømper skal behandles forsigtig i 
vasken hvis de skal holde Iænge. Alt
for kraftig gnidning eJler børsting er 
ikke heldig. .Bomulds. elleI'I florstrømper 
Iægges i bløt aftenen forut i koldt vand 
de vaskes Jet i varmt vand idet man 
bare bruker saape til selve føttene. skyl
les i koldt vand og hænges op til tørk. 
Meget at an'befale til vasken er litt sal
miak. som o;isaa brukes til uldstrømper; 
disse bør helst vaskes bare i varmt 
vand og salmiak. Hver aften ser man 
slrømpene over o;:: stopper hvert hul om 
del er noksaa Jitet ellers har man 
a ll erede næste dag et" stort hul. Bruker 
man sko bør man nedentil ved hælen 
sy en liten !ap av samme farve rnd
vendig i skoen. den maa række en liten 
smule ut over kanten og er idelhelelat 
ikke til at se men den skaaner over
ordentlig strømpene. som nelop_ lider 
saa meget ved at brukes li! sko. 

At pudse vinduer osv. 

Den enkl este og billigste maate at 
pudse vinduer paa er med rent. koldt 
vand. avispapir og et pudseskind. Det 
er fo rbausencle hvor klare rutene blir og 
hvor meget man sparer paa kluter naar 
man fø rst fugler en klump avispapir og 
gnir rutene dermed. siden · gnir man 
t:[ter med tørt papir og tilsidst rr.ed 
skrndet. Vil man engang meget hur
tig ha blanke ruter (eller speiler). dyp. 
per man en klut i sprit. gnir rulen 
dermed og tørrer straks erter med et 
lJ!øtl stykke tøi. Ved derme behandling 
tørker ruter. som i koldt veir dugger, 
med en gang. Matte ruter skal gms 
av med brændenesler - hvis aarstiden 
tillater det . - og bruker man skarp 
eddik. forsvinder matte, graa skjolder 
1 glasset. Naar der under hvitning er 
kommet kridt paa rutene. gnis dette 
av med for tynde t saltsyre. Huler som 
er sværtet av r øk. pudses med tør aske. 
Flueflekker fjernes ved at vaske rutene 
m ed en blanding av salmiakspiritus og 
vand. halvdelen av hvert. · 

Vinduskarmer og rammer behandles 
med en børste dyppet i saapevand. 
Vil man opJriske hvite vinduskarmer. 
rndgnis de med en blanding av renset 
kridt og koldt vand saa længe. rndlil 
de skinner som nye. Brune vindueskar
mer vaskes med lunkent vand. lilsat 
nogen draaper sprit. Hvis der er hvile 
!lekker paa dem efter blomsterpoller 
helder man litt sprit paa flekken og gnir 
den nu saa krartig med en uldklut at 
flekken forsvineier_ derpaa Iægger man 
bonevoks paa. som maa lrænge ind i 
løpet av ti minutter og der poleres efler 
med en uldklul 

Hvil mGrmor. som er blit flekket, 
renses med en blanding: a v 2 deler soda. 
l del pulverisert pimpsten og 1 del pul
verisert kridt. alt rørt sammen til en 
grøt med litt vand. Man gnfr meget 
kraftig og altid i rund ring saa iænge 
som mulig. Saa vasker man efter med 
saapevarrd og p_olerer det straks efter 
tørt. 

Bønnevand som flekmiddel. 

llia.n koker tørre. hvile bønner i vand 
uten salt. Naar kraften er avkjølet 
dypper man det flekkede stykke eifler 
knnske bare selve flekken nedi og vasker 
den av uten saape. 

Tørret persille. 

lllnn river det grønne fra stilkene 
tørrer det i en ikke for varll1 ovn og 
opbevarer elet i blikdaaser. Persillen 
maa være helt gjennemlør. men skal al
likevel være gran. 

Bestillingsseddel paa 

Sykurv nr. 32. Pris 15 Øre. 

l\aYn: 

Adresse: 

.N.li. Ulyuelig skrirt votu~1· fd.e1.speLlit1au, 
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-·KODAK 
i Billedformater 6'/, X 
11, 81/,Xll og 8'/, X 14 

cm. (= Postkortformat), er Eastman 
Kodak Co.s Hovedmodeller og aner
kjendt som de bedste Kameraer for 
Amatørfotografer, Modeller med Rapid 
Rectilinear Linse eller med den lys
sterke Kodak A.nastigmat F: 7,7. Le
veres med Atitografindretning, hvor
med filmen forsynes med Data an
gaaende Optagelsen umiddelbart efter 
fotograferingen" Priser fra Kr. 170.-

Katalog sendes paa For
langende grat is og franco. 

Eneste direkte Importør i Norge av 
KODAK-fabrikata: 

J. L. NE~LIEN A,'s 
IL!ristiania ••• N. S lotsgate I~ 

Portofrit som reklame 
sender vi en prima cykleslange med ventil I 
til enhver cyklist mot 2 kr. i frimerker. I 
Opgiv størrelse. Gummimagasinet. I 

f'redensborg, Danmark. i 

ren, 

-

~
" >. 

• '> 

~ 
itl, 

MARINE 

PUOSEKREM 
anvendes I alle hjem, som bedste 

pudsemiddel for metaJer. 
' ~ Christiania 

Paraply & Parasol-
Fabrik's-Butik. 

Største Udvalg 
i Spadserestoker. 

_.-- Kirkegaten~ 

·~ 
Chokolade. 

GIPSY OVNSVÆRTE 
Bedlli...e.ngelskc o_y_mv.ii:.lt.IAau. overdlt 

ALLERS FAMILTE - JO.URNAlJ 29 

Plisseret. ·kjoleskjørt .. 
Vi leverer Dem et moderne kjoleskjørt ~·om tegningen;-24-75~ 
damppli'5eret m. bælte, for den uhørt billige pri• av kr: • . • 
Kjoleskjørtet er_ fremstillet av ." ext. god sort eller marineblaa chevlbf~ 
Dette er et anestaaende tilbud. : .:gen btr undlade at forsøge. or
drerne ekspederes i den orden de indkommer, skriv _derfor _shax. 

OpgLv: f arve •••..• . længde .•••••• bæltevidde .. . :-, . " 
· Ved utilfredshet mottas varen retur med fuld godtgj~re)s~." . 

Nordisk Kjolelager, Gothersgade 17'. Kjøbenhavn K:· 
Bemærk navnet, vi kommer igjen med andre tilbud. · _~ 

KJØR DE BESTE RINGE· 
KJØR '. ... '.~ :·::·'· I 

DUNLOP ·:-i 

"Det er en feil av husmoren ••• • 
l'or noa-en a..- tilbake var man 

ikke ua nølerepende med sæ
pen og ansigtshnden, man bru~e 
daarlig sæpe oa- man lik daarllg 
hud. Men nu ••• 

Oustne fjæs, tør, sprulfl!•n hud, 
filipenser og utslet - det skulle 
ikke behøves at see1. 

Vandet lunkent - morgen og 
aften - og først oa- sidst en 
god toiletsæpe av Barnångens 
fabrikat. Derefter en beok;yttende 
hudcrem, Barnlngens >Creme 
Parba<. 

Det er en fell av husmoren 
om der i hjemmet brukes grøn· 
sæpe eller daarlige husholdnings
sæper til hud- og ansigtsvask. 
Det eneste godgjørende for huden 
er en fet toiletsæpe. 

Barniingens Lanolin Vade
mecum sæpe koster 75 øre. 
Den kan holde maal med de 
bedste utenlandske toiletsæper 
og bespare Deres sæpekonto. 
Manden vil ogsaa bli tilfreds, 
tænk bare det. 

"Vademecum" for mund- og tandplele, 

NORSK AKTIESELSKAP 

BARNÅNGENS TEKN. FABRIK. 

--[Dragtposen "ALT ID f IN"]--
D•t eneste sikre middel mot møl. 

Beskytter bluser, dragter, dresser, frakker etc. mot støv. 
faaes hos bok· Ilt papirhandlere m. fl. 

HALVO~SEN le. LA~SEN LD. 
Kristiania. 

Enhver, som lider al Blegsot, Afmagring, Mavekatarrh, Appetitløshed elller 
Fordøielsesbesværligheder, bør anvende 

S:an9e~e\s '.f e\ls\nsaSt 
Udtalelser haves fra ansete Læger om hurtig Helbredelse af kronisk Mave
katarrh ved Brugen af Langebeks Pepsinsaft, selv i Tilfælde, hvor andre 
Pepsinpræparater har vist sig uviFksomme, og hvor en ratio nei Diæt har 
været vanskelig at gjennemføre. Guidmed.: Paris. Sølvmed.: Kjøbenhavn, 
Neapel, Malmø. Ouldmed.: Stockholm 1897. Faas kun paa Apotekerne. 

J.. ·. 

Du snakker om fin 
puss, du~ V I M igjen -

' -
--;"' '· 
._. 

--:,:---:· -:T=-r-æ-:k--'-s"':-iJ::U-:, ---:.: -. "p;~;;;;- -;;;;r~#~;;;;s;;;;tø;;;;r;;;;st;;;;;;e;;;;;;ut=v=a~=-g =i! 

P lfDfJ._Talemaskiner, '. .-- ~ 6rammofon=Plater. 
' Pl'at&or etc - ··[ . ~ Norske sange, viser, 
-: · .· . ,.... · • " tale, trækspil, orke'ster, 

Lu~s_usk!tal.oger _gr~tl! o~ ·frauko. _ - . violinplater etc. 

*
. ~ · NOfdisk--MusOOorretrt./ls-r · -- - For1arrg katalog. -

- · søgateø · 2J · Thv. Gjestad & Co. Als, 
O KRISTIANIA. Grænc:fsen 17 :: kristiani~ A. 

~~~~~~~~-:---

' .. Med Ennas ·1 

fotografi - apparater 
kan enhver strax foto- 1---
g-rafere. Pris fra kr. 
7 .25 (med alt tilbehør I 

kr. JJ.25). I 

Amatør - fotografen, 
Virnmelskaftet 47, , 

Kjøbenhavn. 
Forlang prisliste. 

MUSIK-
1nstrumenter. 

Sportsartikler 
for vinter- og sommersport. 

Geværer og Ammunition. 
Fiskeredskaper. 

Fabrikation av de anerkjendte 
Thor- og Diamant-Cykler. 

Motorcykler. 
forlang katalog over de artikler, der 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod lndsen· 

deise af 50 Øre. 
.Jul. Heinto. Zimmermann, 

Leiozie:. Querstr. 26/28. 

• interesserer Dem. 

I <!:L!~~~YN~N~ 
L STORCATEN 2.0 • I 

tUllSTIANIA. 

I . Rik~iusirime~iier"' 
mot I kr. 

A/8 Harry Wennbergs 
' frimerkehandel. 

· Stockholm t. 

Portofrit til hvert hjem 
leverer vi som reklame eet par tilpassede 

, orig. Trlt gummllædenaaler og hæler og vort 
katalog mot indsendelse av 2 kr. i !rim. 
Opgiv størrelse eller send omrids av foten . 
Lette at paasætle. H'llder 3 par læders. ut. 
Gummifabriken, l(vistgaard St., Danmark. 

Ved gikt, reumatisme, 
hoved- og nenesmtr-
ter. Influensa m. m. 

virker Togat hurtigt og sik· 
kert. StePkt urinsyre-løsende gaar 
Togal til ondets rot. Ingen 
skadelige bivirkninger. Anbefales 
av læger og kliniker. Togal- , 
tabletterne faas paa apoteket til 
3 kr. 80 øre. En gros hos 
drogeforretningeme i Kristiania. 

Tegn abonnement paa 

"Allers Familie-Journal". I 
Nordens st1rste og beste ukeblad. 

35 øre pr. numer. 
4 kr. 50 øre pr. kvartal. 

------- -

B d Deres egen 

eg y n forretning. 
Med 50 kroner og en god ide tjente jeg 

p aa I aar 60,000 kr. i postordrebranchen. 
Lad mig hjælpe D em til at begynde Deres 
egen forretning. Jeg siger Dem, hvad De 
skal gjøre, og hvorledes De skal gjøre det. 
Arbeid ikke længer som lønnet slave. Kom 
ut a v den gamle gjænge. faa viljekraft. 
faarygmarv. Vaa~nop ogbegynd no. Jeg 
vil sende Dem min bok: •Hvorledes man 
kan tjene penge i postordreforretninger.< 
Den siger Dem, hvorledes De kan begynde 
en forretning i Deres hjem i Deres frit id 
og allikevel beholde Deres stilling. De kan 
derved paa en sikker og hurtig maate op
naa store indtægter. Send mig kun Deres 
navn og adresse og et 50 øres frimerke. 
Norsk Ordrelnstitut, Heimdal pr. Trondhjem, Norge. 

Kjøp 
"Allers Familie-Journal". 
Handlende og agenter 

bedes forlange en gros pris paa cykledæk, 
slanger, saaler, hæler og fodt1) fra 

Gummifabriken, fredensborir, Danmark. 

11~~1 

Æ 8. PtfAl\.HACUA,STOCKllOLl'1 
K"'lr•ll•l\I: i>ftOfC550ft /4. Yaffffl!RG. 

I 
NORSKE 

- MEQK2\NTI LE 

ii.
Skaldethed helbredes fuldstænd•gji PORS! KR1N05AK'l'!E:5E.L5KAP 

Tegn abonnemeny ved 1/, aars bruk av min Elixir og Haarsprit. ~ 5KJPPERC.ATEN 44. Tlf. 30720c . . 

paa til kr. 6,00, 8,00, 10,00, 12,00, 14,00 og 16,00 ~en~s · · . ~ i ·· 
~efales av flere læger. Utmerket resultat. Portioner . Barberknive ø- -- -~ a 

• • mot efterkrav. Attester kan sendes mot 20 ør_e i frt~. fabrnceres Oi sæl es fra Ber •s Bola , ~'<1,., •• _ 
Allers famthe-Journal Arnt E. Hansen, Torvgaten 14, I<nstian1a. Eskilstuna. Skri~ eft. I<atal. f, Prislist~ , J. · 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111t111111111111111111111111111111111111111111111111111111111i1111i1111111111111fn11111111111111i1111111111111111111111111111f111111111111111111111111111111u11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111t 

En ny opfindelse som kan være faretruende for syltetØikrukkene. 

"Sambo nu vil vi ikke tromme mer. Men tante vU saa 
gjerne børe trommehvirvler. Vet tlu hvad vi da gJør? 
Da Jar vi gansli:e enkelt stueurets pendul optræde som 
U'ornmestikker I'~ 

Og det gjorde de. ogsaa. Og imens sat tante inde 
den andre stuen og frydet sig, Ikke akkurat over trom
mehvirvlerne men rord.l hun visste at de smaa ikke la
get andre spUopper s a a længe. 

Ak, den kjære tante skulde bare ha kunnet se gjen
nem væggene! Mens uret trommet sat lille Marie og 
hendes sorte lekekammerat og spiste uforstyrret kolde 
pandekaker og sy!tetØi i krukkevis. 
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En munter historie om en me:ckelig bikubeog en vidunderlig redning ved hjælp av kokosnøtter. 

. l. En dag da jeg korn for at se li! 
mine bier opdaget jeg at der hadde væ
ret honningtyver ved kuben. Og med 
den · mig sær lig medfødte forslagenhet 
yar jeg ikke længe om at opdage at 
det var .mine srnaa apevenner som had
de været paa spil. 

4. Slraalerøret hadde jeg anbragt slik 
at det Jaa like i kubens f!yvehul og 
vendte front mot apene. Og da disse 
var nær nok. aapnet jeg for vandet. At 
s1 at apene blev forbauset er ikke nok: 
de blev rædselsslagnel 

7. . .. bums! der forsvandt broen 
som ved et trylleslag og jeg fa.ndt mig 
selv sittende paa bropælen.. Det var 
en av apene som hadde trukket stoppe
pmden ut a v pælen! Meningen var na. 
turl1gvis at jeg skulde plumpet i vandet 
u rorvarende. 

_ ---.:z 

10. Det enesle jeg ror111aadde var ut 
synke m1ot1øs om paa stedet hvor jeg 
stod - like under palmen. Og som for 
a l erte mig endnu mer begyndte apene 
nu oppe fra træet at bombardere mig 
m ed kokusnøtler : Bum - Buml den ene 
erter den and re. 

•' 

2. Men denslags naskerier skal v1 
nok faa vænnet dem av medl" tænkte 
3eg. ~Her er en deilig lang haveslange_ 
Av den mraa man med litt beh.ændighet 
kunne fremstille en imitert bikube. Re
sten vil da gaa! av sig selv!" 

~"'--' :.-
7'/ 'I\\ 

5. Saa var det illæns blit den tia 
da jeg skulde ba mit daglige strand. 
bad. Jeg tænker de har faat nok av 
del vaate for idag !" sa jeg til mig selv. 
~Jeg vil derfor ikke invitere dem med i 
vandet denne gang_ men gaar ull ale.ne." 

, ""-

8. lllen det skedde altsaa ikke. Der
imot blev jeg unegtelig litt om paa det 
sted av kroppen S01?1( støtte sammen med 
pælen (se forrige b1llede). Granli i bu 
gav jeg mig derfor til at løpe efter de 
smaa spilopmakere. som i huj og bast 
krøp op i en kokuspalme. 

11. Tilsids t var j eg arme mand helt 
begravet under et bjerg av nøtter. Men 
detle blev min r edning! Da løven kom 
og saa at det ba re var kokusnøtler som 
laa der rynket den foragtelig paa næ
sen og ig: ik. slukoret sin vei. Jeg var 
frelst! 

Tak for sidst. 

3. Det Vlste sig ogsaa at slangebiku. 
ben var saa veltrurfel at de smaa s lik. 
munder ikke opdaget fælden. Mens jeg 
stod paa lur bak et t ræ med haanden 
paa vandkranen. nærm~t apene sig for 
at hente en ny fo r syning av honnmg. 

-==:---,,., 

~ -=-
6. Helt alene var jeg nok allikevel ikI,e. 

Fra sikkert skjul f\llgte de smaa skø1. 
erne enhver a.v mine bevægelser. Men 
det ante jeg ikke noget om paa dette 
tidspunkt. Jeg gik: u t paa badebroen.. 
kikket litt ned i vandet og .. • 

"'U _,,, ·: ',_;_ ,~r - _ ~ '' Q /~I'~ 
~~jl!~ ~~ 

. 1,, 

~ i~~~·v-;;-;-:,l • ' , ---
~- Det var min mening at kla lre op 

i Lræet til demL Men akkurat da jeg 
skulde det hørte Jeg en brølende løve 
nærme sig_ og for en gangs skyld blev 
jeg saa lammet av skræk: at jeg hverken 
kunde løpe eller klatre eller noget 

-~ 

~ c: 
::. 

=-·~ ·~ 
-- ~~---

12. Og da var det ikke mer end n 
melig at jeg Wgav de smaa skøierne og 
lnt dem faa frit leide. saa de kunde 
komme ned av træet. Hvem vet: kan
ske det netop var for at redde mig 
a t de hadde laget nollebombardemenl! 
Dyr k a n være kloke I 

l. . .Jeg onsker ikke at se Land
s trykere ved min dør!" rop le den 
vrede mand idet hao med et vel
r. ellet spark sa Lle ballen (landslry
keren) 1 maal (op mot gasloglen). 

2. .,Det skal hau nok raa igjen! '' 
brummet landstrykeren. dyppet en 
kost 1 l jær ebeholderen ule paa ga. 
ten. Ja kosten foran gnierens dør 
og bane! t d en fas l lil 1.ioren. 

::i. ,Se saa !" sa han . . "Nu bruker 
vi dørhammeren litt kraftig. Saa 
ko=er den vrede mand igjen og 
cia vil der ske noget morsomt 
allsaa morsomt for m 1 g !" 

4. R-r-r-itlsj ! eler fløi døren op 
og kosten fulgte med og dekorerte 
den vrede ma nds ansi~t med tjær e. 
,J e~ vil de bare s1 Lak for sidst !" sa 
lancislrykeren og skoggerlo. 

Nr. 32 

Smaapluk. 
-0-

De fremmedord. 

"Hvorledes har din 
kone det?" 

~Jo tak, efter at hun 
nu er begyndt hver dag 
at la sig roa s sak re
r e gaar det meget 
bed1·e!" 

~ 
Distrakt!lon. 

Professoren: .,Du er 
en søt liten pike! Er 
det ikke dig som av 
'<>g til leker med vor lille 
Else?" 

Piken: .,Aa, fy. far! 
er jo mig som er Else! " 

H 
Hvem har sagt disse 

ord: 'De deilige dager 
l Ar:l.njuez er nu !il
ende'?" 

.,Det sa far forleci en 
dag. da mor kom hj em 
fra feriereisen I" 

u 
Professoren: .,.Jeg 

sendte Dem for tre 
m aaneder siden en ar. 
like!. men har endnu 
ikke rnottat no·~en be
sked fra De111 ! " 

Redaktøren: . ,Ne~ hr. 
professor_ v1 ·bar ikke 
mottat nogen artikkel 
fra Dein." 

Professoren: .,Saa? 
Ikke det ? Jamen det 
kunde De da ha Sll{lt 
mig fo r tre maaneder 
sid eu !" 

lntervieweren: _,Il vil
kcn bok har været De.. 
r ps bedste hjælp paa 
Deres livsbane?" 

Jubilerende berømt. 
h et: "Ablosut min 
bankbok!" 

l~M# 
Tydelig forklaring. 

.111 or en: .,Hvorfor har 
du faa t pryl paa skolen 
iua" Hans ·)" 

Hans: "Jo, vi hadde 
norsk s lit og saa sa 
læreren at vi skulde 
fo rklare: 'Fø lgene a v 
dovenskap· • •. o_; saa_ 
da tim en var omme le.. 
ver te jeg op en fuld 
slændig blank stile
bok I" 

~~-o: - - <={f- . • 
- 4 ._,,.. .,,. .,, 

-===-~- :: -
"Mm mand lik er mi::; 

ikke i denne badecl ra;J
ten. Han gik sin vei i 
s1nne l" 

"Tænk at bli sint 
over en slik ubetydelig
het I'' 
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(Forts.ai fra sicle 22.J 

Toget hadde faat større fart og for forb i en 
anden station som beskedent gjemte sit navn 
bak en mængde store reklamer. Av navnet paa 
den store stolpen paa den ene ende av stationen 
kunde Jenevra ikke ppfatte mer end slutnings
bokstavene "- ER'', som hun forøvrig ikke 
skjænket nogen opmerksomhet. 

"Som du vet blev Ellis dræpt kort efter. Den 
gang tænkte Jeg ikke videre paa det, jeg sørget 
bare over at en god officer atter var gaat bort 
og det er paa den maale, Jenny, vi ,ogsaa i frem
tiden vil tænke paa ham; for han angret hvad 
han hadde gjort. Manderi ved ambulancen som 
har ham ind for talte mig· at han hadde talt om 
mig og forsøkt at gi en besked; men det blev 
ikke til noget, fordi -feberen forvildet hans tan
ker .. Jeg !?lev litt forundret over deLte, :(or vi 
hadde ,ikke været s::crlig fortrolige uten paa ho
spitalet." 

"Gaa videre, Toby," IØd det fra en hviskende 
slemme like overfor ham. 

"I · hele den tiden," fortsatte Toby langsomt, 
"h'a~lde jeg stadig skrevet til dig." 

"Jeg - jeg kaslet - kastet brevene i ilden." 
"Det undrer mig ikke, Jenny." 
Jenny sat med hændene for ansigtet og graat 

sagte. Denham bet sig i læbcne; men han følte 
at hun ikke ønsket trøst for disse taarer. Hans 
stemme skalv litt da han forsalte. 

"De gav mig et let arbeide ved transporten; 
jeg kunde ha faat permission; men - men der 
var jo ingen mening i at be om det naar jeg 
hadde mistet dig. Jeg vilde helst arbeide saa me
get jeg kunde og glemme dig. 

Der gik et aar før jeg igjen kom tilbake til det 
sted hvor jeg hadde tilbragt-:nine blinde dager; 
men nu var der intet hospital. Jeg var kommet 
med endel proviant og jeg hadde en time til<Jvera 
før vi s)rnlde dra videre. Jeg hadde slet ikke lyst 
til at være sammen med nogen og derfor gik 
jeg op· til hØidene, til de smaa hvite huser, 
hvor- jeg hadde sittet i solskinnet og set paa 
skibene i bugten, solnedgangens skjær og tænkt 
paa dig. 
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Men husene laa i ruine:·, eler var ingen skibe 
i buglen og solen brændte i middagstiden fra 
en skyfri himmel. Jeg søkte efter det værelse 
hvor jeg hadde ligget. Taket var skutt av og i 
værelset fandtes der ikke andet end nogen tom
me pakkasser og noget ande~ skrammel. Jeg saa 
paa det i/-Itsammen og drømte mig tilbake til den 
tid da jeg laa der og Ellis læste dine brever 
for mig - - du forstaar at jeg hadde isincle 
at være saa elendig og forlatt som mulig den 
dag. Men det hele var tomt og Øde ' og fo.r
andret, lkke engang et gjenfærcl var der; bare 
de smaa firben smuttet omkring ved væggen 
over paa solsiden. Det lot til at de var det 
eneste som var blit tilbake fra den tid jeg var 
der. 

Jeg stod og saa paa dem en lang stund og rent 
vanemæssig grep jeg efter et av dem; men jeg 
kunde likesaa gjerne ha prøvet paa at fange en 
solstraale. I tanker . grep jeg efter et andet! 
Vips! den smuttet ogsaa bort. I hele ti minut
ter prøvde jeg saaledes paa at fange dem. 
Gudene maa vite hvorfor. 

De smuttet alle sammen ind paa samme sted 
- · i en stor r·evne mellem _to ·stener. Jeg syntes 
at revnen maatte være propfuld av firben og . 
jeg stak haanden derind for at trække ut 'et 
av dem - ganske sagte. .Men jeg kunde 'Ikke 
føle noget firben . Derimot følte jeg randen av 
en konvolut. 

Deri var blit. slukket meget langt inc!; men 
jeg grov længer ind efter den og fik den til
sidst ut. Den var flekket av j.ord og fugtighet; 
men jeg saa at adressen som stod paa den var 
min og at du hadde . skrevet den. Jeg aapnet 
den og læste der i det forlatte hospital brevet 
som Jaa i den, læste det - tilende." 

Med brutt stemme spurte JPnny efter en 
liten pause : 

"Hadde han stukket det derind ·?" 
"Ja, jeg tænker at han hadde gjemt det der, 

stakkars Ellis, for at jeg ikke skulde læse din 
efterskrift før han hadde prøvet sin lykke hos 
dig. Tys, Jenny, husk paa at han angret det 
siden. Jeg forstod nu hvorfor han hadde vil-

Av en dyrepassers interessante dagbok. 
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let sende mig sin besked. Jeg dadlet ham ikke, 
mens jeg stod der med brevet i haanden. 
Hadde · jeg været i hans sted hadde ·jeg kanske 
gjort det samme - og brukt den samme und
skyldning for mig selv." 

"Nei, Toby, det hadde du aldrig gjorb! - -
Men hvorfor kom du ikke hjem str:aks?" 

Denham nølte litt med svaret. "Jeg kunde 
ikke ·akkurat med det samme og siden - siden 
maa jeg bekjende, Jenny, at jeg mistet haa
bet. Jo mer jeg tænkte paa det des mer umu
lig forekom det mig at det kunde bli godt 
ig·jen. Jeg syntes at in.gen forklaring kunde 
undskylde min taushet efter det jeg hadde 
Iæst. Jeg trodde ogsaa at du rnaatte ha glemt 
mig, eller bare tænkt paa mig med foragt. Men 

- hvorfor vende tilbake til alt dette sørgelige og 
saare dig med det, Jenny?" 

"Glemt dig?" hulket Jenny. "Aa, Toby, dit 
uhyre!" og hun smilte til ham gjennem taa-
rer.' · · · · 

"Slik en deilig efterskrift!" sa. uhyret. Ef
er en ·liten pause spurte han Mt i:engstelig: 
"Kjære Jenny, passer ringen?" 

Jenny .løftet sin venstre haand pg kysset rin
gen med det lille g1~ønne firben. 

"Men hvorfor kjøpte du ringen og reiste for 
a~ Lale n1ed mig; naar du var saa ræd ~" 
. ,,Jeg -læste denne efterskrift hver dag," sa 

· Deljham ydmygt og tilsidst mente jeg at deL· 
fanske allikevel kunde være et litet haab - at 
du kanske ikke helt hadde glemt - _:_" 

Litt efter sa Jenny blidt. "Der var en py 
station, hvad stod der paa navneskiltet?" 

"Kys-mig-straks!" utbrøt Denham lystig. 
"Jeg har ikke den mindsLe anelse om hvor vi 
befinder os." 

"Det gjør ingenting, Toby," svarte Jenny like
saa muntert, "for jeg vet det." 

Toget for frem moL det ukjendte, frem i 
regnet, frem mot - p ara dise ti 

~o--o-o-

1. ..,Forleden dag da jeg var paa 
vei til havens ulrugningsanslalt med en 
portion egg hørte jeg høie hyl fra mme 
to søstersønner. blandet med Jumbos 
bekjendte taktfaste galoplramp. 

2. Jeg tok ikke slorre notis av sa
ken men gik inc! i huset med de kost
bare egg_ hvoriblandt der var baade 
slange.egg_ krokodille-e!(g, o.s.v. Uten at 
jeg merket det flyglet gullene op paa 
taket. 

3. Den fortørnede Jumibo fulgle efter 
- del var lydelig' at guttene hadde ertet 
Jumbo og :it han nu vilde ha fal i dem 
for at gi 'de1111 en lime i god tone og 
opforsel. 

4. l\Ien huset var bare av træ. Gut
tene kunde det nok bære men en kolos 
som! Jumbo var det for svakt til at 
bære paa taket. og med et brak styrtet 
hele bygningen sammen. 
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5. Jeg skal ikke dvæle ved at jeg 
fik nogen stygge kuler. Værre var det 
at en m'ængde eggeskal blev knækket 
for tidlig. saa at en hel del slang_er, 
krokodiller o.s.v. kom for tidl ig !rem. 

-~ 

::i. met nuset gled tilside kon, brand
manden li! at ramme mig med et slag 
som var li ltænkt en spiker. Og det 
næs te som skcrlde var at sli~en vellet <la 
Jumbo hadde trukket huset belt bort 
fra den. 

!i. Da vi ikke ktmde være uten nt
rugningsanstalt maatle jeg øiebl ikkelig 
gaa igang med at bygge et nyt bus. f'or 
at hindre Jumbo i ogsaa at knuse dette 
for mig bandt jeg ham lit v::eggen. 

10. Da skøiergu l lene var naadd llelt 
ned til sjøen og kommet ut i baaten 
tr odde d.e øieusynlig at de var i sikker
llel. Men Jumbo ga ikke tapt : med 
hu set erte r sig svømte han ut efter gut
tene~ 

7. Min gode ven brandmanden var 
saa snil at tilby sin assistance ved op
førelsen av huset og - mme kjære 
soste1·sonner var saa venlige at gjenopta 
crlmgen av Jumbo - uten mit vidende! 

11. Kanske det endcla hadde knepet 
med at fange fyrene. men nu kom flod
hesten os lilhjælp: den tok ganske en
kell baalen paa sit brede hode og løf
tet den op i veirct. 

8. Følgen var at da Jumbo nadde 
faat de to uskikkelige fyrene paa nogen. 
lunde nært hold _salte han ener ocm 
1 'fuldt firsprang_ idet han tok hele hu. 
sel med sig paa sin vilde ja.gt gjenncm 
haven. 

12 Og saa kom efterspillet som ikke 
var særlig opm1untrende for gullene. \' i 
forenet vore kræfter for at opuaa bedsl 
mulig virkning. baade .Jumbo og f.od. 
hesten. brandn~anden og jeg (se billedet I) 
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